
7 3ttt3fl»ifre A.

fur die iVrtit 2toi>t Janjiii__
3  3lu3flefletiett ben 3 3 .  %axmat

3 SBoIfstag unb S en at baben fotgenbes ©efeb befcbloffen, bas biermit oerffinbet toirb:

( S e f e i ?
3U bent Slblontmen fiber bie ©rfinbung eines 3BeltbUfsoerbanbes.

8 om 26. 11. 1929.

<t t r t i l e l  1.
Dem iHbfommen fiber bie ©rfinbung eines SBeltbilfsoerbanbes oom 12. 3uli 1927 (5RSSI. 

1929 II. S . 529 u. f.) nebjt ben ibm beigeffigten Sabungen roirb 3 ugeftimmt. Der 2CeltI)iIfsner» 
banb ift oom Dage bes 3n trafttretens bes Slbtommens an recbtsfabig.

D as 2lbfommen unb bie Sabungen roerben nacbftebenb oeroffentlicbt.

9 l r t i l e l  2.

D as ©efeb tr itt mit bem auf bie 93ertfinbung folgenben Dage in K raft. D er Dag, an  bem bas 
iHbfommen gemab 3lrtitel 18 in K raft tritt, ift im D an 3 iger ©efebblatt betannt 3 U macben.

D anjig, ben 26. fftofiember 1929.

D e r  S e n a t  b e r  2f r  e t e n S t a b t D a n a t Q -

Dr. S a b m .  Dr. S B ie rc in s f i .

(9ld)ter Sag nad) 9lbtauf beS Stu3gabetage8: 30. 1. 1930.)



Convention.
Le President de la Republique albanaise ; le 

President du Reich a llem an d ; Sa M ajeste le Roi 
des B eiges; le President des E tats-U nis du 
B resil; Sa Majeste le Roi de Grande-Bretagne, 
d ’Irlande et des Territoires britanniques au dela 
des mers, Empereur des Indes ; Sa M ajeste le 
Roi des Bulgares ; le President de la Republique 
de Colombie ; le President de la  Republique de 
C u b a ; le President de la  Republique de Pologne, 
au nom de la  Yille libre de Dantzig ; Sa Majeste 
le Roi d ’Egypte ; le President de la Republique 
de l ’E q u a teu r; Sa M ajeste le Roi d ’E spagne ; 
le President de la Republique de Finlande ; le 
President de la Republique franęaise ; le Pre
sident de la Republique hellenique ; le President 
de la Republique de G u a tem ala ; Son Altesse 
Serenissime le Gouverneur de la  H ongrie ; Sa 
M ajeste le Roi d ’l t a l i e ; le President de la
Republique de Lettonie ; Son Altesse Serenissime 
le Prince de Monaco ; le President de la  Re
publique de N ica rag u a ; le President de la
Republique du P e ro u ; le President de la  Re
publique de P o logne; le President de la  Re
publique p o rtu g a ise ; Sa M ajeste le Roi de
Roumanie ; les Capitaines-Regents de la  Republi
que de S ain t-M arin ; le President de la  Re
publique tchecoslovaque; le President de la
Republique de T u rqu ie ; le President de la
Republique de PUruguay et le President des 
Etats-U nis de Venezuela:

Vu le preambule du Pacte de la  Societe des 
Nations, aux term es duquel, «pour developper la
cooperation entre les N ations , ii im porte.......
d ’en treten ir des relations internationales fondóes 
sur la  justice » ;

Vu Particle 23 (f) du Pacte, aux term es 
duquel les Membres de la  Societe des Nations 
«s’efforceront de prendre des mesures d ’ordre 
in ternational pour prevenir et com battre les 
m aladies »;

Vu Particle 25 du Pacte, aux term es duquel 
«les Membres de la  Sociótó s’engagent h encou- 
rager et favoriser l’etablissem ent et la coope
ration des organisations volontaires nationales 
de la Croix-Rouge dftment autorisśes qui ont 
pour objet l ’am elioration de la  sante, la  defense 
preventive contre la m aladie e t l ’adoucissement 
de la  souffrance dans le m onde»;

Considerant que ces principes rencontrent 
d ’ailleurs l ’assentim ent de tous les E ta ts  ;

Rśsolus h developper l ’en tr’aide dans les ca la
m ity , a encourager les secours in ternationaux

Convention.
The President of the Albanian Republic; the 

President of the German Reich; His M ajesty the 
King of the Belgians; the President of the Uni
ted  States of Brazil; H is,M ajesty the King of 
Great B ritain  and Ireland and of the British 
Dominions beyond the Seas, Emperor of India; 
His M ajesty the King of the Bulgarians; the 
President of the Colombian Republic; the Pre
sident of the Cuban Republic; the President of 
the Polish Republic for the Free City of Danzig; 
His M ajesty the King of Egypt; the President 
of the Republic of Ecuador; His M ajesty the 
King of Spain: the President of the Republic 
of F inland; the President of the French Repu
blic; the President of the Hellenic Republic; 
the President of the Republic of G uatem ala; 
His Serene Highness the Governor of Hungary : 
His M ajesty the King of Ita ly ; the President 
of the Latvian Republic; His Serene Highness 
the Prince of Monaco; the President of the
Republic of N icaragua; the President of the
Republic of Peru; the President of the  Polish 
Republic; the President of the Portuguese Re
public; His M ajesty the King of Roumania: 
I Capitani Reggenti of the Republic of San
Marino; the President of the Czechoslovak Re
public ; the President of the  Turkish Republic; 
the President of the Republic of Uruguay, and 
the President of the United S tates of Venezuela:

In view of the Preamble of the Covenant of 
the League of Nations, which contem plates the 
promotion of “ international co-operation . . . by 
the prescription of . . .  ju st . . . relations 
between nations . . ” ; and

In view of Article 23 (f) of the Covenant of 
the League of Nations, which s ta tes  th a t  the 
Members of the League of Nations “ will endea
vour to take steps in m atters of international 
concern for the prevention and control of 
d isease” ; and

In view of Article 25 of the Covenant of the 
League of Nations, which staJtes th a t  “ the 
Members of the League of N ations agree to en
courage and promote the establishm ent and co
operation of duly authorised voluntary national 
Red Cross organisations having as purposes the 
improvement of health , the prevention of disease 
and the m itigation of suffering throughout the 
w orld” ; and

Considering th a t such principles meet with 
the approval of a ll S tates;

Desiring to render aid  to  each other in d i
sasters, to encourage in ternational relief by a



( f l b e r f e f c u n g . )
3Uifommeit.

© e r  ^ rć ifib en t ber ŚRepublif 2 llban ien , ber ©eutfcpe 9 ie id j§prafiben t, (Seine 2Jta jefta t ber ® 5nig  ber 
£3elgier, ber ^ r a f ib e n t  ber ‘C ere in ig ten  © ta a te n  non 93rafilien, © eine SR ajeftat ber $ o n ig  non  ©rofj* 
b ritan n ien  u nb  S r r lo n b  unb  ben S r itifd je n  © o m in io nS  in flberfee, ® aifer non S u b ien , (Seine SJiajeftćit 
ber ilo itig  ber 23ulgaren, ber $ ra f ib e n t  ber S tepublif © olutnbien , ber SfSrafibent ber 3 tepublif S u b a , ber 
s}$rafibent ber E tepublif s$ o l e n  f i t r  b i e  $ r e i e  © t a b t  © a n g i g ,  (Seine 3J?ajeftat ber ^ o n ig  non 
% p p te n ,  ber s$ ra f ib e n t ber d tepublif (Scuabor, (Seine SK ajeftat ber Ś o n ig  non  © p an ie n , ber ^Srafibent 
ber 9 iepublif g in n la n b , ber ^ r a f ib e n t  ber g rangofifd jen  iRepublif, ber ^ r a f ib e n t  ber ©riedjifcpen Siepnblif, 
ber ^ ra f ib e t i t  ber 9 tepublif Ś u a te n ta la ,  © eine © u rrfjlau rb t ber 3teid)§nertoefer non l ln g a rn , © eine Efta* 
je fta t ber SXbnig non  S ta lie n , ber ^ r a f ib e n i  ber d tepublif S e ttla n b , © eine © urcfjlaud jt ber g i i r f t  non  
dTtonaco, ber ifSrafibent ber S iepublif N ic a ra g u a , ber s$ ra f ib e n t  ber SHepubtif i^ e ru , ber ^Srafibent ber 
tRepublif $ o le tt ,  ber '^ ra f ib e n t ber s}$ortugiefifcf)ett J tep ub lif, © eine SRajeftćit ber $ o n ig  non  S iun tan ien , 
bie 9 tegierenben k a p i ta n ę  ber iRepublif © a n  DJRarino, ber ^ r a f ib e n t  ber Jfćpedfofloioafifdfen d tepublif, 
ber ^Sraftbent ber lu rf ifd je r t  Siepublif, ber ^3rafibent ber 3 iepublif U ru g u ag , u n b  ber ^ r a f ib e u t  ber 
SJerein igten  © ta a te n  non  93eneguela:

S m  £>iublitf au f bie ^ r a a m b e l  ber 3}blferfmitb§fat3ung, nad) ber e§ „gur ^ o rb c ru n g  ber ^ u fa m m e n
a rb e it u n te r  ben S i a t i o n e n  augegeig t i f t ,  au f © ered jtig te it gegriinbete in te rn a tio n a lc  33egief)ungcn
gu un te rlfa lten  —

S m  £ in b l id  au f S lrtifcl 23  (f) ber © a ^ u n g , nad) bcm  bie SERitglieber be§ 9Sotferbunbe§ ,,jtd) be* 
ntufjen loerbeit, in te rn a tio n a le  9Jtaf5ual)men gur SGerifuluug unb  sS e fam p fu n g  ber to n H f e i t e n  gu tre f fe n " ;

S m  £ńnblicf au f 9 trtife l 25 ber © a c tin g , nadj bem „bie SR itglieber be§ 93oIferbunbe§ ftdj ner* 
pfiid jten , bie © rricptung u n b  Q ufam tn enarb e it ber orbnungStnafgig a n e rfa n n te n  freimiUigen n a tio n a le n  
O rg a n ifa tio n e n  beś iftoten ^ re u g e ś  gur £ e b u n g  ber © efunbffeit, 93erl)utung non  ® ran!fjeiten  unb  
a jtitb e ru n g  ber fieiben  in  ber 2Belt gu fo rbern  u nb  gu b eg u ttftig en " ;

S n  ber © rm agung , bafj biefe © ru n b fa^e  iiberbie§ bie g u f tim m u n g  a tte r © ta a te n  fittben;

U nb entfdjtoffen, ben © eban fen  gegenfeitiger § ilfe le if tu n g e n  bei S ta taftrop pen  au§gubauen , ba§



par l ’am enagem ent m ethodique des ressources 
disponibles et a próparer tou t progrós du droit 
in ternational dans ce domaine.

Ont designó pour leurs p len ipo ten tia ires:
Le President de la  Republique albanaise :

M. Libohova, charge d ’Affaires a P a r is ;
Le Prósident du Reich allem and :

Le lieutenant-colonel en re tra ite  P. Draudt, 
Vice-Prósident de la Croix-Rouge alle- 
mande,

Mme. J. Diinner, Conseiller au M inistere du 
Travail,

Le Dr. P. Ruppert, Conseiller au M inistere 
de 1’Intórieur,

Le Dr. G. Schellert, Conseiller de Legation 
au M inistere des Affaires etrangeres ;

Sa M ajeste le Roi des Beiges :
M. le senateur A. Franęois, Econome general 

de la Croix-Rouge de Belgique ;
Le President des E tats-U nis du B re s il:

M. Raoul de Rio Branco, Envoye ex tra
ordinaire e t M inistre plenipotentiaire pres 
le Conseil federal suisse ;

Sa M ajeste le Roi de Grande-Bretagne, d ’lr- 
lande et des Territojres britanniques au dela 
des mers, Em pereur des Indes :

Pour l ’lnde :
Sir A tul Chandra C hatter jee, H aut Com- 

m issaire de l ’Empire de l ’lnde h Londres ;
Sa M ajeste le Roi des Bulgares :

M. Stephane Laftchieff, Membre du Comite 
de la  Croix-Rouge b u lg a re ;

Le Prósident de la  R6publique de Colombie : 
Le Dr. Antonio Jose Restrepo, M inistre ple- 

nipotentiaire, Delegue perm anent aupres 
de la  Societe des Nations ;

Le Prósident de la  Republique de C u b a :
M. G. De Blanek, Envoy6 extraordinaire et 

M inistre plenipotentiaire, Dólógue perm a
nent aupres de la  Societe des Nations ;

Le Prósident de la  R6publique de Pologne :
Pour la  Ville libre de Dantzig :

Le Dr. W. Chodźko, ancien M inistre, Direc- 
teu r de l ’Ecole d ’hygióne d ’E ta t & Var- 
sovie,

Le Dr. Ferber, Secrótaire gónóral de la 
Croix Rouge a  Dantzig ;

Sa M ajeste le Roi d ’Egypte :
M. Ahmed El Kadry, Consul a Genóve ;

Le Prósident de la Rópublique de 1’E q u a teu r: 
M. F. Guarderas, Charge d ’Affaires h Rome ;

Sa M ajestó le Roi d ’Espagne :
M. L. Quer Boule, Chargó d ’Affaires h 

B e rn e ;

m ethodical co-ordination of available resources, 
and to fu rther the progress of in ternational law 
in th is field,

Have appointed as their Plenipotentiaries:
The President of the Albanian Republic:

M. Libohova, Charge d ’Affaires a t Paris;
The President, of the German Reich:

Lieutenaut-Colonel P. Draudt. Vice-Presi
dent of the German Red Cross,

Mme J. Diinner, Counsellor in the M inistry 
of Labour,

Dr. F. Ruppert, Counsellor in the M inistry 
.of Interior,

Dr. G. Schellert, Counsellor of Legation in 
the M inistry of Foreign Affairs;

His M ajesty the King of the Belgians: 
Senator A. Franęois, “ Econome G eneral” 

of the Belgian Red Cross;
The President of the United S tates of Brazil: 

M. Raoul De Rio Branco, Envoy E xtraord i
nary and M inister P lenipotentiary to  the 
Swiss Federal Council;

His M ajesty the King of Great B ritain and 
Ireland and of the British Dominions beyond 
the Seas, Emperor of India:

For India:
Sir A tul Chandra Chatterjee, High Commis

sioner for the Empire of India in London;
His M ajesty the King of the  Bulgarians:

M. Stephane Laftchieff, Member of the 
Committee of the Bulgarian Red Cross;

The President of the  Colombian Republic:
Dr. Antonio Jose Restrepo, M inister Pleni

potentiary, Perm anent Delegate accredi
ted  to  the League of Nations;

The President of the Cuban Republic:
M. G. de Blanek, Envoy Extraordinary  and 

M inister Plenipotentiary, Perm anent De
legate accredited to the League of Nations:

The President of the Polish Republic:
For the Free City of Danzig;

Dr. W. Chodźko, former M inister, Director 
of the S tate  School of Hygiene a t W arsaw,

Dr. Ferber, Secretary-General of the Red 
Cross a t  Danzig;

His M ajesty the  King of Egypt:
M. Ahmed El Kadry, Consul a t  Geneva;

The President of the Republic of Ecuador:
M. F. Guarderas, Charge d ’Affaires a t  Rom e;

His M ajesty the  King óf Spain:
M. L. Quer Boule, Chargó d’Affaires a t  

Berne;



international £>ilf<3)oerf burcf) planmafnge SereitfteEung ber berfugbaren £ńlfśmittel ju forbern uttb 
jebem gortfdjritt be3 internationalen 9ied)te§ auf biefem ©ebiete bie Sai)n ju ebnen;

,<paben ju ifjren SeboEmadjtigten ernannt 
®er ^Srafibent ber 9tepublif Sllbanieu:

£>errn 2ibol)oba, ©efdjaft§trager iu ^artź;
®er ®eutfdje 3teidj§praftbent

£>errn Dberftteutnam a.®. ® raubt ,  Si^eprafibent be3 ©eutfdjen 3toten .treujeg,

gran S-®unner,  3ftinifterialrat im 9teid)§arbeit§minifterium,

£>errn Dr. g. 9tuppert, 3Jiinifterialrat im 9teid)§minifterium be§ Snnern;

£>errn Dr. ®. Sd ie l le r t ,  2egation3rat im 9lu§)uartigen 2lmt;

Seine aftaje fta t ber $onig ber Selgier:
£>errn Senator 91. grat ięo i§ ,  ©eneraloeribalter be§ Setgifdjen Stoten ŚlreugeS,

®er ^Srajtbent ber Sereinigten Staaten ooit Srafilieit:
£>errn iRaout be 9tio Srane o, Stufeerorbentlidjen ©cfanbten unb SeboEmadjtigten 

aftinifter beint Sdjmeiserifcfjen SunbeSrat;

Seitie aKajeftat ber .ftonig bon ©rojjbritannien unb Srrlanb unb beu 5BritifcĄeir ®ontinion§ in 
ttberfee, $aifer bon Snbien;

g iir Snbieit:
S ir SItuI ©fjanbra ©Ijatterjee, Oberfommiffar fiir ba§ ®aiferteid) ^nbien in Bonbon;

Seine SCRajeftat ber $onig ber Sutgaren:
tperrn Stepljan Baftdj ief f, 3Jiitglieb beś .SomiteeS bcS Sutgarifdjen 9loten ItreujeS;

®er ^rafibeitt ber 9tepublif ©olumbien:
£>errn Dr. Slntonio 3ofe 9teftrepo, Slufjerorbentlidfen ©efaubten, Stanbigen ®elegierten 

beint Solferbuub;

®er ^rafibent ber 9tepublif ©uba:
£>errn ©. be Stand, Slujjerorbeutiidjeii ©efanbteu unb Seboflmadftigten aJtinifter, 

Stanbigen ®etegierteu beim Solferbuub;

®er ^Srafibent ber 9tepublif ^oten: 
g iir bie greie Stabt ®an3ig:

£>errn Dr. 38. ©p o b ź f o ,  ef)emaligen 3J?inifter, ®ireftor ber Staatlidjen Sdfule fur 
£>pgiene in 28arfdfau,

.fterrn Dr. gerber, ©eneralfefretar be§ 9ioteu r̂eugeS in ®anjig;

Seine aJtafeftat ber ®5nig bon %i)pten:
£>errn 9lf)meb ©I . tabrp, .ftonful in ©enf;

®er ^rafibeut ber EEepublif ©cuabor:
§errtt gr. ©uarberaS, ©efd)iift£trager in 9tom;

Seine 3J?ajeftat ber ^lonig bon Spanien:
§errn 2. Bluer Soule, ©efd)aft§trdger iu Sent;



Le President de la  Republique de F in lande : 
M. Rudolf Holsti, D ślśguś perm anent aupres 

de la Sociśtś des Nations ;
Le President de la Republique franęaise :

Le comte B ertrand Clauzel, M inistre plśni
potentiaire, Chef du Service franęais de 
la Societe des N ations au M inistere des 
Affaires ś tra n g e re s ;

Le President de la Republique H ellen ique: 
M. Y. Dendramis, Envoye extraordinaire et 

M inistre p lśnipotentiaire pres le Gonseii 
fśd śra l suisse ;

Le Prśsident de la  Republique de G uatem ala : 
M. J. C astan ed a ;

• Son Altesse Sśrśnissim e le Gouverneur de 
H ongrie :

M. P. de Hevesy de Heves, M inistre resident, 
Dślśguś perm anent de la Hongrie aupres 
de la Societe des Nations ;

Sa M ajestś le Roi d ’lta lie  :
L’Honorable Giovanni Ciraolo, Senatem  du 

Royaume;
L ’Honorable Stefano Cavazzoni, Depute au 

P a rlem en t;
Le Prśsident de la Republique de Lettonie :

M. Cb. Duzmans, Delegue perm anent aupres 
de la  Sociśtś des Nations ;

Son Altesse Sśrśnissim e le Prince de Monaco : 
M. Rodolphe Elies, Vice-Consul a Geneve ;

Le Prśsident de la  Rśpublique de N ic a rag u a : 
M. E. Medina, Envoyś extraordinaire et 

M inistre p lśnipotentiaire pres le Prśsident 
de la Rśpublique franęaise ;

Le Prśsident de la  Rśpublique du Pśrou :
M. Victor Gonzalez Olaechea, C harged’Af

faires h R om e;
Le Prśsident de la Rśpublique de Pologne : 

Le Dr. 'W . Chodźko, ancien M inistre, Di- 
recteur de l ’Ecole d ’hygiene d ’E ta t a  Var- 
sov ie ;

Le Prśsident de la  Rśpublique Portugaise : 
M. A. M. Bartholomeu Ferreira, Envoyś 

extraordinaire et M inistre plśnipotentiaire 
pres le Conseil fśdśral suisse,;

Sa M ajestś le Roi de Roumanie :
M. N. P. Comnene, Envoyś extraordinaire e t 

M inistre plśnipotentiaire pres le Conseil 
fśdśra l suisse, Dślśguś perm anent aupres 
de la  Sociśtś des Nations ;

Les Capitaines-Rśgents de la  Rśpublique de 
S a in t-M arin :

M. Fr. Paolo Vanni Archirafi, Vice-Consul 
d ’lta lie  k G enśve;

The President of the Republic of Finland:
M. Rudolf Holsti, Perm anent Delegate 

accredited to the League of Nations;
The President of the French Republic:

Count B ertrand Clauzel, M inister Plenipo
tentiary , Head of the French League of 
Nations Office in the M inistry of Foreign 
A ffairs;

The President of the Hellenic Republic:
M. V. Dendramis, Envoy Extraordinary and 

M inister P lenipotentiary to the Swiss 
Federal Council;

The President of the Republic of Guatem ala: 
M. J. Castaneda,;

His Serene Highness the Governor of H ungary:

M. P. de Hevesy de Heves, Resident Mi
nister, Perm anent Delegate accredited to 
the League of Nations;

His M ajesty the King of Ita ly :
The Honourable Giovanni Ciraolo, Senator 

of the Kingdom;
The Honourable Stefano Cavazzoni, Member 

of Parliam ent;
The President of the Latvian Republic:

M. Ch. Duzmans, Perm anent Delegate accre
dited  to the League of Nations;

His Serene Highness the Prince of Monaco: 
M. Rodolphe Elies, Vice-Consul a t  Geneva;

The President of the  Republic of N icaragua: 
M. F. Medina, Envoy Extraordinary and 

M inister P lenipotentiary to  the President 
of the French Republic;

The President of the Republic of Peru:
M. Victor Gonzalez Olaechea, Chargś d ’Af- 

faires a t  Rome;
The President of the Polish Republic:

Dr. W. Chodźko, former M inister, Director 
of the S tate  School of Hygiene a t  W arsaw;

The President of the Portuguese Republic:
M. A. M. Bartholomeu Ferreira, Envoy Ex

traord inary  and M inister Plenipotentiary 
to the  Swiss Federal Council;

His M ajesty the King of Roumania:
M. N. P. Comnene, Envoy Extraordinary 

and M inister P lenipotentiary to the Swiss 
Federal Council, Perm anent Delegate 
accredited to  the  League of Nations;

I Capitani Reggenti of the Republic of San 
M arino:

M. Fr. Paolo Vanni Archirafi, Vice-Consul 
of Ita ly  a t  Geneva;
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©er ^raftbent ber fRepublif ginnlaitb:

£>erru SRubolf tp o lf t i,  Stanbigen ©elegierten beim 93otferbunb;

©er ^prdfibent ber graitjjofifdjen Siepublif:
©en ©rafen 93ertranb C£ I a u 3 e l , 93eDollmacf)tigten SOtinifter, lieiter ber fraujbfifdjen 

Stotferbunbabteiluug im SDftuiJterium ber 9Iu$mSrtigeu Slngelegenfjeiten;

©er ^rafibent ber ©riedjifdjen iRepublif:
§errn 93. ©enbram i§ ,  Sfixfeerorbentlic^en ©efanbten unb 93eDof(madjtigten SRinifter 

beim Sdjmeijerifdjen 93unbe§rat;

©er ^raftbent ber ERepublif ©uatemata: 
tjjerrn 2 S- ©aftaneba;

(Seine ®urd)laud)t ber 5Reidj§Dermefer bon llngarn:

£errn be £>e»eft) be £>eoe§, Sftinifterrefibenten, Stanbigen ©elegierten UngarnS 
beim 93olferbunb;

Seine SJiajeftat ber $onig bon ^tolien:
©en ©prenmerten ©iooanni © i ra o lo ,  Senator be§ SlonigreidjS;

©en ©prenmerten Stefano ©aoag jon i ,  SJlitglieb be§ ^3arlament§;

©er SSrafibent ber 3tepublif Settlanb:
§errn ©f). © u jm a n S ,  Stanbigen ©elegierten beim 93olferbunb;

Seine ©urdjlaudjt ber g iirft »on 2Ronaco:
$errn 9lubolf © l te3,  SSijefonful in ©etif;

©er ^Srafibent ber 3iepublif iRicaragua:
§errn g. 9 t tebina, Slu&erorbentlidjen ©efanbten unb ^eboflindcptigteu 2Rinifter beim 

SSrdfibenten ber granaofifdjen Stepublif;

©er ^3rafibent ber 3lepnblif ^3eru:
tperrn Victor ©onjalej Olaedfea, ©efdfaftStrdger in 9iom;

©er ^Srafibent ber Siepublif Stolen:
tperrn [Dr. SB. © f j o b ź f o ,  eljentaligen SRinifter, ©ircttor ber Staatlicpen Scpule fur 

§i)giene in 9Bar[dfau;

©er ^rafibent ber ^ortugiefifdieri tRepublif:
&errn 91. 2R. 93artf)olomeu, g e r re i r a ,  Slujjerorbentlidjen ©efanbten unb 93ei>oIItjiad>tigten 

beim Sdjroeijerifcfien 93uube8rat;

Seine 3ttajeftat ber ffionig non fRumanien:
Jperrn 91. ty. ©timn&ne, Stufjerorbentlidjen ©efanbten unb SBebottutać&tigten SRinifter 

beim Sdpoeijerifdjen 9 3unbe'8 rat, Stanbigen ©elegierten beim SSotferbunb;

©ie SHegiereuben kapitanę ber JRepubUf San SDiarino:
$ertn gr. ‘Baolo 93auui S l rd j i ra f i ,  italienifcpen SSijefonful in ©enf;



Le President de la  Republique Tchśchoslova- 
q u e :

M. Ferdinand Yeyerka, Envoye extraordi
naire e t M inistre plenipotentiaire pres le 
Conseil federal suisse, Delegue perm anent 
aupres de la  Societe des Nations ;

Le President de la  Republique de Turquie :
Mehmed Munir Bey, Envoye extraordinaire 

et M inistre plenipotentiaire pres le Conseil 
federal suisse ;

Le President de la  Republique de 1’Uruguay :
M. E. Buero, Envoye extraordinaire et Mi

n istre  plenipotentiaire pres le Conseil 
fedśral suisse ;

E t le President des E tats-U nis de Venezuela :

M. O. Baptista, Charge d ’affaires a Berne ;
M. Francisco J . Duarte, Consul a  Geneve ;

Lesquels apr&s s’etre communique leurs pleins 
pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus de ce qui s u i t :

Article premier
Les Hautes Parties contractantes constituent 

une Union In ternationale de Secours regie par 
la presente Convention et les S ta tu ts  ci-annexes.

Sont Membres de l ’Union In ternationale de 
Secours ceux des Membres de La Societe des 
Nations e t ceux des E ta ts  non Membres de la 
Societe des N ations qui sont Parties a  la  pre
sente Convention.

Article 2
L ’Union In ternationale  de Secours a  pour 

o b je t:
1° Dans les calam ites dues a  des cas de force 

m ajeure e t dont la  gravitd exceptionelle excede 
les facultes ou les ressources du peuple frappe, 
de fournir aux populations sinistrees des pre
miers secours e t de reunir~a cette  fin les dons, 
ressources e t concours de toute espece ;

2° Dans tou tes les calam itśs publiques, de 
coordonner, s’il y a  lieu, les efforts fa its  par 
les organisations de secours, et, d ’une faęon 
generale, d ’encourager les etudes e t les mesures 
preventives contre les calam ites et d ’intervenir 
pour que tous les peuples p ratiquent l ’en tr’aide 
in tem ationale.

Article 3
L’Union Internationale de Secours exerce son 

action  en faveur de toutes populations sini- 
strdes, quelles que soient leur na tionalite  et 
leur race, sans faire de distinction au point de 
vue social, politique ou religieux.

The President of the Czechoslovak Republic:

M. Ferdinand Veverka, Envoy E xtraord i
nary and M inister Plenipotentiary to the 
Swiss Federal Council, Perm anent De
legate accredited to the League of 
Nations;

The President of the Turkish Republic:
Mehmed Munir Bey, Envoy Extraordinary 

and M inister P lenipotentiary to the Swiss 
Federal Council;

The President of the Republic of Uruguay:
M. E. Buero, Envoy Extraordinary and 

M inister Plenipotentiary to the Swiss 
Federal Council;

and the President of the United S tates of 
Venezuela:

M. O. Baptista, Charge d ’Affaires a t  Berne ;
M. Francisco J. Duarte, Consul a t  Geneva:

Who, afte r comm unicating their full powers, 
found to be in good and due form, have agreed 
as follows:

Article 1
The High Contracting Parties agree to 

establish an In ternational Relief Union in 
accordance w ith the provisions of the present 
Convention and the S ta tu te  hereto annexed.

The Members of the In ternational Relief 
Union shall be such Members of the  League of 
Nations and such S tates not Members of the 
League of N ations as are Parties to  th is Con
vention.

Article 2
The objects of the In ternational Relief Union 

are:
(1) In  the event of any disaster due to force 

majeure, the exceptional gravity of which ex
ceeds the lim its of the powers and resources of 
the stricken people, to  furnish to the suffering 
population first aid  and  to assemble for th is 
purpose funds, resources and assistance of all 
k inds;

(2) In the event of any public disaster, to co
ordinate as occasion offers the  efforts made by 
relief organisations, and, in a  general way, to 
encourage the study of preventive measures 
against d isasters and to  induce all peoples to 
render m utual in ternational assistance.

Article 3
The In ternational Relief Union shall operate 

for the benefit of all stricken peoples, whatever 
their nationality  or their race, and irrespective 
of any social, political or religious distinction.
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© er ąkafiben t ber ©fd)edjoflou>afifdjen s3lepublif:

$ e r rn  g c tb iitan b  © e o e r f a ,  2luf$erorbentlidjen © efanbten unb 33eooHutad)tigten 3Kinifter 
beim ©cbioeijerifdjen 33unbe§rat, © tanbigen © elegierten beim © olferbunb;

© er © rafibent ber j£ilrfifd^en fRepublif:
2JM)nteb H f tu n ir  "23e t) , Slujjerorbentlidjen © efanbten unb 33ebolfmad)tigten SJiinifter 

beim (Sdgoeigerifcben 33unbeśrat;

© er ^ riifibe jtt ber JRepublif U ruguay:
$ e r rn  ffi. 33 u  e r  o , Sfufeerorbentlidjen © efanbten unb 33ebottmad)tigten SJtinifter beim

©d)toei3 erifd)en 23unbe§rat;

Unb ber ^ ra f tb e n t ber © ereinigten © taa ten  non © enejnefa:
£ e r rn  0 .  3 3 a p t i f t a ,  © efd)aft§trager in 33ern,
$ e r rn  granctóco 3- © u a r t e ,  to n f u l  in © enf:

© ie nad) SKitteilung itjrer fur gut nnb ridjtig befunbenen © ottm adjten nadfftebenbeS pereinbart baben:

3 1 r t i f  e l  1.
© ie §of»en oertragfcbliefcenben ©eile grunben einen 2B ettb ilfsoerbanb nad) fflfafegabe biefes 31b= 

fontm ens unb ber beigefiigten Sa& ungen.

2Ritglieber bes 2B eltb ilfsoerbanbes finb bie fbłitglieber bes © olferbunbes fotoie biefenigen 9tid>t= 
m itg lieb s= S taa ten  bes 33ofterbunbes, bie © ertrag sp a rte ien  biefes 3lbfom m ens finb.

3 I r t i ! e l  2 .
© er 9BeItf)ilfsoerbanb be3toedt:

1. © ei fta ta ftro p b en , bie burd) bobete © etoalt perurfad)t tourben unb beren aufecrgetoobnlicbe 
Sduoere bie if ra f te  ober bie fIJlittel bes betroffenen ©oUes iiberfebreitet, ber beimgefucbten 
© eoolferung eine erfte S ilfe  angebeiben 3U laffen unb 311 biefem 3u)ede © abeit, © elbm ittef 
unb fonftige &ilfe a ller 3 lrt 3U fam m eln;

2. bei alien offentlieben tta ta ftro p b cn  bie © em iibungen ber S ilfso rg an ifa tio n en  nS tigenfalfs 3m  
fam m en3ufaffen unb iiberbaupt bie au f 5Iataftropben  be3uglid)en Unterfucbungen unb 33er= 
butungsm afenabm en 311 forbern, fotoie baftir ein3utreten , bab allc © otter an bent gegen- 
feitigen in terna tiona len  S itfsroerf ta tig  m ittoirfen.

3 I r t i f e l  3.
© er 2B eltbilfsoerbanb betfitig t fieb 311 © unften jeber beimgefucbten © eooiferung obne 5Rudfid)t au f 

ibre S ta a tsa n g e b o rig fe it  unb "Haffc fotoie obne Hfidfidjt au f etiua beftebenbe fojiale, politifd)e ober 
religibfe Hnterfdjiebe.



Pontefois, Faction de rUmon In ternationale 
de Seeours est lim itee auz calam ites survenant 
dans les territd ires des Ilautes Parties contrac- 
tnnt.es auxquels la presente Convention est 
applicable et a celles qui surviendraient dans 
d ’autres pays et qui de l ’avis du Comite exe- 
cutif, m entionne a  Particle G, seraient de nature  
a affecter lesdits territo ires des Hautes Parties 
contractantes.

Articles 4
L’action de l ’Union Internationale de Secours 

dans chaque pays est subordonnee a l ’agrem ent 
du Gouvemement.

Article 5
La constitution et le fonctionnem ent de 

P Union com portent le libre concours :

1° Des Societes nationales de la  Croix-Rouge, 
conformement a Particle 25 du Pacte de la 
Societe des Nations, et des institutions ou or- 
ganes qui constituent ou constitueraient entre 
celles-ci un lien juridique ou m o ra l;

2U De toutes au tres organisations publiques ou 
privees qui seraient en mesure d ’exercer, en 
faveur de la population sinistree, les memes 
activites, si possible en collaboration avec les 
Sociótes de la Croix-Rouge et les institu tions 
susmentionnees.

Article 6
L ’action de l ’Union Internationale de Secours 

s’exerce par un Conseil General, qui designe un 
Comite executif dans les conditions prevues par 
Ja prśsente Convention et les S ta tu ts ci-annexes.

Le Conseil General de l'Union Internationale 
de Secours comprend les deleguśs de tous les 
Membres de l ’Union Internationale de Secours, 
a raison d ’un delegue par Membre.

Chacun des Membres de l ’Union Internationale 
de Secours peut se faire representer par sa 
Societe nationale de la Croix-Rouge ou par Pune 
des organisations nationales visees a, Particle 5.

Article 7
L ’Union In ternationale de Secours a  son siege 

dans la  ville ou est śtablie  la  Socićte des 
Nations.

Elle peut avoir tou t ou partie  de ses services, 
admin istra tifs  en tou t endroit designe par le 
Comite executif.

Article 8
Dans les lim ites de son objet et conformement, 

aux diverses legislations nationales, l’Union 
Internationale de Secours a  le droit, so itd irecte- 
m ent soit par 1’interm śdiaire de toute personne

Nevertheless, the action of the In ternational 
Relief Union is lim ited to disasters occurring in 
the territories of the High Contracting Parties 
to  which the present Convention applies, and to 
such disasters occurring in other countries as 
in the opinion of the Executive Committee 
m entioned in Article 6 are likely to  affect such 
territories of the  High Contracting Parties.

Article 4
Action by the In ternational Relief Union in 

any country is subject to the consent of the 
Government thereof.

Article 5
In the establishm ent and working of the In 

ternational Relief Union, the free co-operation 
is envisaged:

(1) Of national Red Cross Societies, in con
form ity with Article 25 of the Covenant of the 
League of Nations, and of institu tions or orga
nisations constitu ting  de jure or de facto unions 
of such societies;

(2) Of all other official or non-official orga
nisations which may be able to undertake the 
same activities for the benefit of stricken popu
lations, if possible in co-operation with Red 
Cross Societies and institu tions or organisations 
above mentioned.

Article 6
The In ternational Relief Union shall be di

rected by a  General Council, which shall ap
point an Executive Committee in accordance 
w ith the provisions of the present Convention 
and of the S ta tu te  hereto annexed.

The General Council of the In ternational Re
lief Union shall consist of Delegates of all the 
Members of the In ternational Relief Union, 
there being one Delegate for each Member.

Each Member of the In ternational Relief 
Union may en trust its representation in the 
General Council to  its national Red Cross So
ciety or to  one of the national organisations re
ferred to in Article 5.

Article 7
The In ternational Relief Union shall have its 

seat in the city in which the seat of the League 
of N ations is established.

I t  may have all or p a rt of its adm inistrative 
services in any place selected by the Executive 
Committee.

Article 8
W ithin the lim its of its objects and in accor

dance w ith the prescriptions of the national 
legislation of the country concerned, the In te r
national Relief Union shall be able, either in
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Snbes befdjrdnft fid) bic 3Tdtiatcit bes SBeltbitfsoerbanbes auf bic ftataftropben, bie fid) auf 

ben ©ebieten bet £>oben oertragfcblicbenben Deite creignen, fiir bie biefes 5tbfommen anroenbbat ift, 
fotnte auf bie ftataftropben, bie fid) ettoa in anberen Sanbern ereignen unb nad) 9lnfid)t bes in Slrtifel 6 
erroabnten 2?oIl3ugsausfd)uffcs bie genannten ©ebiete bet Soben oertragfddiefeenben Deile in 2RitIeiben= 
fdfaft 3 ieben lonnten.

i t t r t i f e t  4.
Die Datigfeit bes 2Bettf)iIfsDerbanbes ift in iebem fianbe non bet 3uftimmung bet iRegierung 

abbangig.

SI r t i f e l  5.
Die Silbung unb bie Setatigung bes Sktbanbes erfolgt untet freier SRitroirfung:

1. Der fianbesgefellfdjaften bes fRoten ftteu3 es, gemafe fitrtifel 25 bet 23oIterbunbsfabung fo* 
toie bet ©inricbtungen ober Otgane, bie jtoifdfen ibnen ein iuriftifd»es ober ibeettes 93anb 
bilben obet bilben follten;

2. aller anberen offentlidjen obet prioaten Drganifationen, bie in ber Sage finb, sugunften ber 
beimgefudjten Seoolferung bie gleidjc Datigteit aus3uiiben, toenn moglidj in 3ufammenarbeit 
mit ben ©efeltfcbaften bes fRoten ftreu3 es unb ben oben erroabnten ©inricbtungen.

91 r t i f c l  6.
Die Datigfcit bes SBeltbilfsoerbanbes toirb burd) einen ©efamtrat ausgeiibt, ber nad) SRafegabe 

ber in biefem 9tbfommen unb ben beigefiigten Sabungen oorgcfebenen SBebingungen einen $o Il3 ugs= 
ausfdfufe ernennt

Der ©efamtrat bes TOeltbilfsoerbanbes fefct fid) aus ben Delegierten alter SRitgtieber bes 2BeIt= 
bilfsoerbanbes 3ufammen mit ber SRafegabe, bafe jebes SRitglicb einen Delegierten entfenbet.

Sebes ftRitglieb bes SBeltbilfsoerbanbes faun fid) burd) feine fianbesgefeltfdjaft bes fRoten 
ftrcu3es ober burcb cine ber im SIrtifel 5 genannten fianbesorganifationen oertreten laffen.

91 r t i t c I 7.
Der SBettbitfsoerbanb bat feineit Sib in ber gleidjen Stabt toie ber 23oIferbunb.

Seine Dienftfteflen fonnen fid) gan3 ober 3 um Deil an iebem oont $o Il3ugsausfcbuffc be3eid) 
ueten Orte befinben.

91 r t i te I 8.
3n ben burd) feinen 3toed gcsogcnen ©rcn3en unb nad) SRafcgabc ber oerfdjiebenen fianbesgefeb* 

gebungen bat ber 2BeW)ilfsoerbanb bas 5Red)t, unmittetbar ober burd) Stermittlung jeber fiir il)u



■ agissant pour son cornpte, d’ester en justice, 
d ’acquerir a titre  gratu it ou onereux et de 
posseder des biens, sous les reserves prevues 
a 1’article 12.

Article 9
Chacun des Membres de la Socióte des Nations 

et E tats non Membres, Parties a la presente 
Convention, prend l’engagement de participer 
a la constitution d ’un fonds initial de l’Union 
Internationale de Secours. Ce fonds est divise 
en parts de 700 francs suisses chacune. Tout 
Membre de la Societe des Nations souscrit un 
nombre de parts egal au nombre d’unites que 
comporte sa cotisation aux depenses de la So
ciete des Nations. La cotisation des E tats non 
Membres de la Sociśte des Nations sera fixee 
par le Comite executif, d ’apres les principes 
en vigneur pour la fixation des cotisations 
des Membres de la Sociótś des Nations.

Article 10
Chacune des Hautes Parties contractantes 

s’emploiera pour que, dans toute la mesure 
permise par sa legislation, sur ceux de ses 
territoires auxquels s’applique la presente Con
vention, il soit accorde a l ’Union Internationale 
de Secours et aux organisations agissant pour 
son cornpte, corformement aux dispositions de 
Particle 5 de la presen to Convention et des 
Statuts ci-annexes, toutes les immunites, fa- 
cilites et franchises les plus favorables pour leur 
installation, la circulation de leur personnel et 
de leur materiel et leurs opśrations de secours, 
ainsi que pour la publicite de leurs appels.

Article 11
Les ressources de l ’Union Internationale de 

Secours se composent, en outre du fonds initial 
prevu a Particle 9:

1° Des subventions volontaires que les Gou- 
vemements peuvent accorder;

2° Des fonds recueillis dans le public ;
3° Des liberalites prśvues h Particle 12.

Article 12
L’Union Internationale de Secours peut rece- 

voir toutes esp^ces de liberalites. Les libera
lites peuvent etre soit pures et simples, soit 
destinees par leurs auteurs au moyen de charges, 
conditions ou affectations speciales, a tel pays, 
a telle categorie de calamites ou a telle cala- 
rnite particuliere qu’il indiquerait.

Les liberalites ne seront acceptables que si 
elles sont, conformes a  l ’objet de l’Union Inter
nationale de Secours defini aux articles 2 et 3 
de la presente Convention, ainsi qu’a  la legis
lation particuliere dea Etats intćressśs.

its own name, or in the names of persons acting 
in its behalf, to sue or be sued, and to acquire, 
with or without consideration, and to possess 
property of any kind, subject to the provisions 
of Article 12.

Article 9
Each of the Members of the League of Na

tions and the States not Members which are 
Parties to the present Convention shall contri
bute to the establishment of an initial fund of 
the International Belief Union. This fund is 
divided into shares of 700 Swiss francs each. 
Each Member of the League of Nations will 
subsribe a  number of shares equal to the 
number of the units of its contribution to the 
expenses of the League of Nations. The contri
bution of States not Members of the League of 
Nations will be fixed by the Executive Com
mittee, according to the principles applied in 
determining the contributions of Members of 
the League of Nations.

Article 10
The Iligh Contracting Parties will endeavour 

to accord to the International Belief Union and 
to the organisations acting in its behalf in ac
cordance with the provisions of Article 5 of the 
present Convention and of the Statute, in all of 
their territories to which the present Conven
tion applies, and in so far as is possible under 
the local law, the most extensive immunities, 
facilities and exemptions for their establish
ments, for the movements of their staff and 
supplies, for relief operations and for the publi
city of appeals.

Article 11
The resources of the International Belief 

Union shall consist, in addition to the initial 
fund provided for in Article 9 :

(1) Of voluntary grants made by Govern
ments ;

(2) Of private contributions; and
(3) Of the donations and bequests referred 

to in Article 12.
Article 12

The International Belief Union may receive 
donations and bequests of all kinds. Donations 
and bequests may be made or without special 
conditions or restrictions as to their use in a 
particular country, for a particular category of 
disasters, or for a particular disaster.

Donations and bequests may be accepted only 
if they are in conformity with tbe objects of the 
Union as defined in Articles 2 and 3 of the 
present Convention and with the law of the 
particular country concerned.
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f>anbelnben S M o n l id ) fe i t  oo r  ©erid)t aufsu tre ten  unb un te r  ben im SIrtifel 12 oorgefef)enen » o rb e f )a l te n  
S e rm S g e n  unentgeltlid) ober entgeltlid) 3 U erroerben foroie 3 U befifeen.

S I r t i f e l  9.
3 eb es  © o ltc rb u n b sm itg l ieb  uitb iebcr S lid itm itg liebsftaat ber S e r t r a g s p a r t e i  bicfcs. S lbfom m ens ift, 

oerpflidjtet fid), 3 ur S3ilbung eines S t a m m f a p i t a l s  bes SBeltb ilfsocrbanbes beisutragen. D iefes R a p i ta l  
je r fa l l t  in Sfnteilc oon ie 700  Sd)toei3 er 3rranten. 3 ebes  SRitgtieb bes B o l fe rb u n b e s  ubern im m t fooiel 
Slntcile, toic fein 23eitrag 3U ben B o l fe rb u n b s a u s g a b e n  a n  (Einbeiten 3df)It. D e r  23eitrag ber S t a a t e n ,  
bie nidjt SRitglieber bes B o l fe rb u n b e s  finb, roirb oom  B o l l 3 ugsausfd>uffe nad) ben fiir bie 2reftfefeung 
ber S e i t r a g e  ber B o lfc rb u n b sm itg l ieb e r  geltenben ©runbfafcen beftimmt.

S I r t i f e l  1 0 .
3 eb e r  ber £of»en oertragfdiliefeenben Deile roirb fid) bafiir  einfcfcen, bab ,  foroeit es feine ffiefefc 

gebung irgenbroie geftattet,  au f  bem Deilc feiner ©ebiete, au f  bie biefes S lb tom m en SInroenbung finbet, 
bem SBeltb ilfsoerbanb unb  ben gemafe ben iBeftimmungen bes SIrtifels 5 biefes S lbfom m ens unb  ber 
anliegenben Safeungen  fiir if»n banbelnben  D rg a n ifa t io n e n  alle bie 3 m m u n i ta te n ,  ©rleicbterungen unb 
g re ibe iten  geroćibrt roerben, bie fiir ibre ©inricbtung, bie 93eroegung ibres B e r fo n a ls  unb ibrer  Sacben 
unb ibrer S i l f s le if tungen  foroie fu r  bie 93erbreitung ibrer Slufrufe am  oorteilbafteften finb.

S I r t i f e l  1 1 .
Slbgefeben non bem in SIrtifel 9 oorgefebenen S t a m m t a p i t a l  fefeen fid) bie © elbm itte l bes 2BeIt= 

b ilfsoe rbanbes  3 ufam m en a u s :

1. D e n  freiroilligen 3uroenbungen , bie bie SRegierungen gcroabren fonnen,

2. ben burd) offent!id)e S a m m lu n g e n  aufgebracbten ©elbern,
3. ben im SIrtifel 12 oorgefebenen S p en b en .

S I r t i f e l  1 2 .
D e r  SBeltb ilfsoerbanb ta n n  alle Slrten non S p e n b e n  annebm en. D ie  S p e n b e n  fonnen o o rb eb a l t lo s  

gegcben roerben, aber audj oon ben © ebern  burd) befonbere S luflagen, SBebingungen ober23eftimmungen 
fiir bie oon  ibncn be 3 eidjneten f ianber ,  3 a t a f t r o p b e n a r te n  ober befonbere f ta ta f t ro p b e n  geroibmet fein.

D ie  S p e n b e n  fonnen n u r  b a n n  angenom m en roerben, roenn fic m it  bem itt ben SIrtifeln 2 unb  3 
biefes S lbfom m ens umfcbriebenen 3toede bes SBcItb ilfsoerbanbcs foroie m it ber in 93ctra<bt fommenben 
©efefcgebung ber  betciligten S t a a t e n  in ©inflang fteben.
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Article 13

Ricn dans la presente Convention ne peut 6tre 
iuterprete cornme portan t a tte in te  en aucune 
maniere a la liberte des soeietes, institu tions ou 
ofgaues vises a l’article  5, quand ils agissent 
pour leur propre compte.

Article 14
l.es Hautes Parties contraotantes conviennent 

que tons les differends qui pourraient s’elever 
entre elles an sujet de l ’in terp reta tion  ou de 
l ’application de la  presente Convention seront, 
s’ils ne peuvent etre regies par des negociations 
•directes ou par toute au tre  voie de reglem ent 
amiable, envoyes pour decision a la  Cour per- 
m anente de Justice  internationale. La Cour 
pourra etre saisie, le cas echeant, par requete 
em anant de l’une des Parties. Si les E ta ts 
entre lesquels surgit un differend, ou l ’un 
d ’entre eux, n ’etaien t pas Parties au Protocole 
du 16 dećembre 1920 rela tif h la  Cour perma- 
nente de Justice  internationale, ce differend 
sera soumis, a leur gre e t conformement aux 
regies constitutionelles de chacun d ’eux, soit 
a  la Cour perm anente de Justice  internationale, 
soit a  un tribunal d ’arb itrage constitue confor
mement a la Convention du 18 octobre 1907 
pour le reglem ent pacifique des conflits inter- 
nationaux, soit a  to u t au tre  tribunal d ’arbitrage.

Article 15
La presente Convention, dont les textes fran- 

ęais et anglais feront egalem ent foi, portera la 
da te  de ce jour et pourra, jusqu’au 30 avril 
1928, §tre signee au nom de tou t Membre de 
la  Societe des Nations et de tou t E ta t non 
Membre reprśsente a la  Conference de Geneve, 
ou a qui le Conseil de la  Societe des Nations 
aurait, a  cet effet, communique un exemplaire 
de la Convention.

Article 16
La presente Convention est su jette  a  ra tif i

cation. Les instrum ents de ratifica tion  seront 
transm is au Secretaire general de la  Societe des 
Nations qui en notifiera le depót a  tou t E tat 
signataire ou adherent.

Article 17
A partir  du prem ier mai 1928, tou t Membre 

de la Societe des N ations et tou t E ta t men- 
tionne a Particle 15 pourront adherer a la  pre
sente Convention. Cette adhesion s’effectuera 
par une notification faite  au Secretaire general 
de la Societe des Nations, pour etre deposee 
dans les archives du Secretariat. Le Secretaire 
gćnśral notifiera ce depót im m ediatem ent a tou t 
Etat signataire ou adhśrent.

Article 13
N othing in the present Convention shall be 

in terpreted  as involving a restriction of any 
kind on the freedom of the societies, in stitu 
tions or organisations m entioned in Article 5, 
when they are acting  on their own account.

Article 14
The High Contracting Parties agree th a t  all 

disputes between them  rela ting  to  the in terpre
ta tion  or application of th is Convention shall, if 
they cannot be settled  by direct negotiation or 
by some other m ethod of amicable settlem ent, 
be referred for decision to the Perm anent Court 
of In ternational Justice. The Court may be sei
zed of the dispute, if necessary, by the appli
cation of either of the Parties. In  case either 
or both of the Parties to  such a  dispute should 
not be Parties to  the Protocol of December 16th, 
1920, relating  to  the Perm anent Court of In te r
national Justice, the dispute shall be referred, 
a t the choice of the Parties and in accordance 
with the constitu tional procedure of each of 
them, either to  the Perm anent Court of In te r
national Justice or to a  tribunal constitu ted  in 
accordance w ith the  Hague Convention of Oc
tober 18th, 1907, for the Pacific Settlem ent of 
In ternational Disputes, or to  some other tribu 
nal of arbitration.

Article 15
The present Convention, of which the French 

and English tex ts are both authentic, shall bear 
th is day’s date and, until April 30tli, 1928, it 
may be signed on behalf of any Member of the 
League of N ations or of any S tate  not a  Mem
ber, represented a t  the Conference a t  Geneva, 
or to which the Council of the League of N ati
ons may have com m unicated a  copy of the  Con
vention for th is purpose.

Article 16
The present Convention is subject to  ra tif i

cation. The instrum ents of ratifications shall be 
deposited with the  Secretary-General of the 
League of Nations, who shall notify their depo
sit to  all signatory or acceding States.

Article 17
On and afte r May 1st, 1928, any Member of 

the League of N ations or any S tate  m entioned 
in Article 15 may accede to  the  present Con
vention. This accession shall be effected by a 
notification made to the Secretary-General of 
the League of Nations, To be deposited in the 
archives of the Secretariat. The Secretary- 
General shall a t  once notify such deposit to all 
the signatory and acceding States.
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H r t i f e l  13.
9 l i * t s  in  biefem  9 lbfom m en b arf bab in  a u sg e leg t w erben, bafe b a b u r *  bie g r e ib e it  ber in  S lrtife l 5 

genannten  © e fe llf* a fte n , ® in r i* tu n g en  ober O rg a n e , w enn  fie fu r  eigene 9 te * n u n g  banbeln , irgenbw ie  
b e e in tr a * tig t  w irb .

N r t i f c l  14.
D ie  S o b e n  oertragf* liefeen ben  D eile  finb bariiber e in ig , bafe a lle  S tr e it ig fe ite n , bie 3 W if*cu  

ibnen iiber bie a iu s leg u n g  ober a inw enbung biefes a ib fom m cn s entftcben fonn ten , fa l ls  fie n t* t  b u r *  
unm ittelbare 23erbanblungen ober anberstoie g i i t l i*  b e ige leg t w erben fonnen , bem  S ta n b ig e n  ^sntcr 
n a tion a len  © e r i* t s b o f  3 ur © n tf*e ib u n g  unterbreitet w erben. D er  © e r i* ts b o f  fan n  er fo rb er li* en fa Ils  b u r *  
ein feitigen  a in trag  einer a ter tra g sp a rte i bam it befafet w erben. g a l l s  bie S ta a te n , 3 w if* e n  benen ein o t r e i t  ent^ 
ftebt, ober einer oon  ibnen n i* t  23ertragsp artei b es f fk o to fo l ls  oom  1 6 . D e 3 em bet 1 9 2 0  uber ben 
S ta n b ig e n  S n tern a tio n a len  © e r i* ts b o f  finb, fo w irb  ber S tr e it fa l l  n a *  ibrem  S e lie b e n  unb n a *  
gab e ber bei iebem  oon  ibnen geltenben aterfaffungsbeftim m ungen  entw eber bem S ta n b ig e n  3 n te tn o tto -  
nalen  © e r i* t s b o f  ober einem  a u f ® runb  b es a ib fom m en s oom  1 8 . D fto b er  1 9 0 7  iiber bie fr teb lt* c  
S e ile g u n g  o o n  in tcrn a tion a len  S tr e it ig fe ite n  cingefefcten S * ie b s g e r i* t  ober irgenb einem  anbcrcn  
S * ie b s g e r i* t  unterbreitet.

^ I r t i f e l  15.
D ie fe s  2 lb fom m en , beffen fra n 3 o fif* er  unb e n g lif* er  3B ortIau t g lc i*  m afegebenb finb, tr a g t  b a s  

D a tu m  b iefes D a g e s  unb fann  b is  3 um  3 0 . a ip ril 1 9 2 8  im  fRamen jebes S R itg lieb s bes ® o lfcrb u n b es  
unb jebes 9 l i* tm itg l ie b s f ta a ts ,  b a s  a u f ber © en fer  51onferen3 oertreten  ift ober bem ber ® olfcrbunbs=  
rat 3 U biefem 3u )ede cinen aibbrucf bes a ib fom m en s iib erm ittclt but, un ter 3 e i* n e t  w erben.

S l r t i f e l  16.
D ie fe s  aibfommen bebarf ber SR atififation. D ie  fR atififa tion su rfu n b en  w erben bem © eneralfefre*  

tar bes S to lferb u n b es iib erm ittelt, ber jeben S t a a t ,  ber unter 3 ciĄ net ober b citr itt, oon  ber erfolgten  
S in te r le g u n g  b c n a * r i* t ig t .

a i r t i f e l  17.
2tom  1. 2R ai 1 9 2 8  ab fann  jebes SR itglieb bes S to lferb u n b es fow ie jeber in a ir tife l 15 erw abntc  

S t a a t  biefem  a ib fom m en  beitreten . D iefer  B e itr it t  er fo lg t b u r *  einc S 8 e n a * r i* t ig u n g  bes © en era b  
fcfretars b es a to lferb u n b es, bie im  S e fr e ta r ia ts a r * io e  Ijinterlegt w irb . fiber bie crfo lg te  S in ter leg u n g  
w irb ber © encralfcfrctćir unoer 3 i ig I i*  jeben S t a a t ,  ber unter 3 e i* n c t  b o t ober beigetretcn  ift, bena*=  
r i* t ig e n .
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Article 18

Lu presente Convention n ’en trera  en vigueur
que lorsque les ratifications ou adhesions auront 
etc deposees au nom d ’au  inoins douze Membres 
de la Societe des Nations ou E ta ts non Mem
bres, dont les souscriptions reunies a tte ind ra ien t 
six cents parts. La date  de son entree en 
vigueur sera le quatre-vingt-dixiem e jour apres 
la reception, par le Secretaire general de la 
Societe des N&tions, de la derniere de ces ra ti
fications ou adhesions. Ulterieurement, la  pre- 
seute Convention prendra effet, en ce qui con- 
ceme chacune des Parties, quatre-vingt-dix 
jours apres la reception de l ’instrum ent de 
ratification  ou de la notification de l ’adhesion.

Pour l ’application de cet article, le Secrśtaire 
general de la  Societe des Nations etab lira  une 
estima tion provisoire des contributions des E ta ts  
contractan ts non Membres de la Societe des 
Nations.

Conformement aux dispositions de Particle 18 
du Pacte de la Societe des Nations, lą Secrśtaire 
general enregistrera la  presente Convention le 
jour de l’entree en vigueur de cette  derniere.

Article 19
Tout Membre de l’Union Internationale de 

Secours peut se re tire r de l’lTnion moyennant 
preavis d’un an communique au Secretaire gene
ral de la  Societe des Nations.

Un an  apres la rśception de ce prśavis par le 
Secretaire gśnśral de la Societe des Nations, les 
stipulations de la  presente Convention cesseront 
d ’etre applicables au territo ire  du Membre qui 
s’est ainsi retire  de l’Union.

Le Secretaire general de la  Soeiśte des Nations 
notifiera aux Membres de l ’Union la  rśception 
du prśavis de retrait. .

Article 20
Les H autes Parties contractantes peuvent de

clarer, au moment de la  signature, de la  r a t i
fication ou de 1’adhśsion, que, par leur accep
ta tion  de la presente Convention, elles n ’enten- 
dent assum er aucune obligation en ce qui con- 
cerne Pensemble ou toute partie  de leurs colo
nies, protectorats ou territo ires places sous leur 
suzerainete ou m a n d a t; dans ce cas, le prśsente 
Convention ne sera pas applicable aux te rri
toires faisan t l ’objet de pareille dśclaration.

Les Hautes Parties contractan tes pourront 
dans la suite notifier au Secretaire general de la  
Societś des N ations qu’elles entendent rendre 
la prśsente Convention applicable k l ’ensemble 
ou il toute partie  de leurs territo ires ayan t fa it 
l’objet de la  dśclaration  prśvue a  Palinśa prś-

Article 18
The present Convention shall not come into 

force until ratifications or accessions shall have 
been deposited in the name of a t  least twelve 
Members of the League of N ations or non- 
Member S tates of which the combined contri
butions am ount to six hundred shares. The date 
of its entry into force will be the n inetie th  day 
after the receipt by the Secretary-Genera I of 
the League of N ations of the last of such ra ti
fications or accessions. Thereafter, the present 
Convention will take effect as to each party 
ninety days afte r the receipt of the instrum ent 
of ratification or notification of its accession

For the application of this Article, the  Secre
tary-General of the League of Nations will 
make a provisional estim ate of the contributions 
of S tates non-Members of the League of Nations.

In compliance with the provisions of Article 
18 of the Covenant of the League of Nations, 
the Secretary-General will register the present 
Convention upon the day of its coming into force.

Article 19
Any Member of the International'R elief Union 

may withdraw from the Union by giving one 
year’s not ice in w riting to the Secretary-General 
of the League of Nations.

The provisions of the present Convention shall 
cease to. be applicable to the territo ry  of the 
w ithdraw ing Member one year afte r the  receipt 
of such notice byr the Secretary-General of the 
League of Nations.

The Secretary-General of the League of N ati
ons shall notify all Members of the Union of 
the receipt of any notice of withdrawal.

Article 20
Any High Contracting P arty  may, a t  the time 

of signature, ratification  or accession, declare 
tha t, in accepting the present Convention, he 
does not assume any obligations in respect of 
a ll or any of his colonies, protectorates or te rr i
tories under suzerainty or m andate; and the 
present Convention shall not apply to  any 
territories named in such declaration.

Any High Contracting P arty  may give notice 
to  the Secretary-General of the League of N ati
ons a t  any tim e ■subsequently th a t  he desires 
th a t the Convention shall apply to  all or any of 
his territories which have been made the sub
ject of a  declaration under the preceding para-
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i t t r t i f e l  18.

X>icfes Slbfommen tr itt erft bann in ftra ft, roenn im 9lamen non 12 SRitgliebern bcs 935lferbunbes 
ober 9tid)tmitgliebsftaaten, berert 3cidjnungen insgefamt 600 91nteile betragen, bie 5HatiftI<xtions= 
urlunben ober 23eitrittserflarungen binterlegt roorben finb. D er 3eitpunft bes 3nfrafttretens ift ber 
90. Dag, nad»bem ber ©eneralfefretar bes 93oIferbunbes bie lefete biefer fRatififationsurfunben ober 23ei= 
trittserflarungen empfangen bat. Siad) biefem 3eitpuntt beginnt bie ©eltung biefes ittbfommens fur 
jcben Deil 90 Dage nad) bem ©mpfang ber fRatififationsurfunbe ober ber 23eitrittserflarung.

3 u r  Durdbfiibrung biefes Slrtifels ftellt ber ©eneralfefretar bes 935lferbunbes eine oorlaufige 
Sdjdfiung ber 23eitrage ber oertragfdjliebenben © taaten auf, bie 9Ud)tmitgIieber bes S3oI!erbunbes finb.

©emafe ben Seftimmungen bes Hrtifel 18 ber $oIferbunbsfat3 ung bat ber ©eneralfefretar biefes 
Utbfommert am Dage feines 3nfrafttretens etnsutragen.

f t t r t i f e l  19.
3ebes SJfitglieb bes SBeftbilfsoerbanbes fann aus biefem austreten, inbem es bem ffieneralfefre* 

ta r bes SBolferbmtbes feinen ©ntfdjlub ein 3 ab r 3uoor mitteilt.

©in 3 ab r nad) ©mpfang biefer SInfunbigung burdj ben ©eneralfefretdr bes 938Iferbunbes erlifd)t 
bie ©eltung biefes 2tbfommcns binficbtlid) bes ©ebiets bes SRitgliebs, bas auf biefe SBeife aus bem 
33erbanb ausgefćbieben ift.

D er ©eneralfefretar bes SBBlferbunbes benacbridjtigt bie $erbanbsm itglieber oon bem ©mpfang 
ber ERitteilung fiber ben Slustritt.

S t r t i f e l  20 .
Die £oben oertragfcbliebenben Deile fdnnen bei ber Unter3 eicbnung ber 9fatifi3ierung ober 23ei= 

trittserflarung erflaren, bab fie burd) Slnnabme biefes Slbfommens feinerlei Serpflicbtung binfid»tli<b 
ber ©efamtbeit ober irgenbeines Deiles ibrer ilolonien, ffSroteftorate ober ber unter ibrer Dberbobeit 
ober ibrem fOlanbat ftebenbert ©ebiete 3U ubernebmen getoillt finb; in biefem Sralle finbet biefes 2lb= 
fommen auf bie ©ebiete, bie ©egenftanb einer foldfen ©rfldrung finb, feine ittnroenbung.

Die £oben oertragfdjliebenben Deile IBnnen fpfiterbin bem ©eneralfefretdr bes SBlferbmtbes 
mitteilen, bab fie beabfidjtigen, bie fttntoenbbarfeit biefes fMbfommens auf bie ©efamtbeit ober etnen 
Detl ibrer ©ebiete aus 3ubebnen, bie ©egenftanb ber im oorbergebenben 3lbfab ertnabnten ©rflarung

2
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cedent. Dans ce cas, la Convention s’appliquera 
aux territo ires vises dans la notification quatre- 
vingt-dix jours aprós la  reception de cette der- 
niśre par le Secretaire general de la  Societe des 
Nations.

De m§me, les Hautes Parties contractan tes 
peuvent k tou t moment declarer qu’elles enten- 
dent, que la presente Convention cesse de s’ap- 
pliquer a l’ensemble ou a tou te  partie  de leurs 
colonies, pro tectorats ou territo ires placśs sous 
leur suzerainete ou m a n d a t; dans ce cas, la 
Convention cessera d ’etre applicable aux te rr i
toires faisan t l ’objet de pareille declaration un 
an  apr&a la  reception de cette derniere par le 
Secretaire gćnśral de la  Societe des Nations.

Article 21

La revision de la presente Convention peu te tre  
demandee a toute epoque par un tiers des 
Membres de l’Union Internationale des Secours.

Les S ta tu ts annexes a la presente Convention 
peuvent etre modifies par le Conseil General. 
Dans ce cas, le Conseil General doit reunir les 
trois quarts de ses Membres et la m odification 
doit etre approuvee par les deux tiers des 
Membres presents.

Ln foi de quoi, les plenipotentiaires sus- 
nommes ont signe la presente Convention.

F a it & Geneve, le douze ju ille t m il neuf cent 
vingt-sept, en un seul exemplaire qui sera depose 
dans les archives du Secretariat de la  Societe 
des Nations ; copie conforme en sera remise a 
tous les Membres de la Societe des Nations et 
aux E ta ts  non Membres representes a la Con
ference.

graph and the Convention shall apply to all the 
territories named in such notice ninety days 
afte r its receipt by the Secretary-General of the 
League of Nations.

Any High C ontracting Party  may a t any time 
declare th a t he desires th a t the present Con
vention shall cease to  apply to all or any of his 
colonies, protectorates or territories under su
zerainty or m andate and the Convention shall 
cease to apply to the terrritories named in such 
declaration one year a fte r its receipt by the 
Secretary-General of the League of Nations.

Article 21
The revision of the present Convention may 

be requested a t  any tim e by one-third of the 
Members of the In ternational Relief Union.

The S tatu te  annexed to the present Conven
tion may be modified by the General Council. 
For th a t purpose, three-fourths of the Members 
of the General Council m ust be present a t  the 
meeting, and the m odification m ust be approved 
by tw othirds of the Members present.

In faith  whereof the undersigned Plenipoten
tiaries have signed the present Convention.

Done a t  Geneva, on the tw elfth  day of July, 
nineteen hundred and twenty-seven, in a single 
copy, which shall be deposited in the archives 
of the Secretariat of the League of N ations; 
certified copies will be transm itted  to a ll the 
Members of the League of Nations, and S tates 
ho t Members, which were represented a t  the 
Conference.

Albanie

Allemagne

Belgique
Brósil1
Inde

Bułgarie
Colombie
Cuba
Ville libre de Dantzig

M. Libohova 
D raudt 

Ruppert 
Dr. Diinner 

Dr. Schellert 
A. Franęois 

Raoul de Rio Branco 
A tul C. Chatterjee 
S. N. L aftchieff 
A. J . Restrepo 

G. de Blanek 
Chodźko 

Dr. Ferber

Albania
Germany

Belgium
B razil1

India
B ulgaria

Colombia
Cuba

Free City of Danzig

1 Cette signature a ótó donnć ad referendum au Parle- 
ment brósilien. This signature is given ad [referendum of the Bra

zilian Parliament.
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roaren. 3 n  b iefem  g a l l e  tr itt b a s  21bfom m en in ben in ber d ftitte ilu n g  g en an n ten  ffiebieten  9 0  Dage 
nad) © m p fan g  biefer SR itte ilu n g  burd) ben © en era lfefretdr b es 33olterb un b es in  ftraft.

D esg le id )en  fontten b ie S o b e n  oertragfd)liefeenben D c ile  jeber3 cit erftaren , bafe fie bte ffieltung' 
b icfes 2 lb fom m en s in  ber © efa m tb e it ober itg cn b cin em  D e ile  ibrer l lo lo n ie n , fjk o te fto r a te  ober ®e= 
biete, b ie unter ibrer O b erb o b e it ober ibrem  9Jianbate fteben, fiir  etiofcben an ieb en; in  biefem  Sfalle  
crlifcbt in ben © eb ie ten , b ie © egcn ftan b  einer folcben © rfla ru n g  toaren, b ie © e ltu n g  b es 2 lb fom m en s  
ein 3 a b r  nad) © m p fan g  ber betreffenben  © rfla ru n g  burd) ben © en era lfe fre tar  b es 235lferb un b es.

91 r 11 f e I 21.
D ie  fR eoifion b iefes 2 lb tom m en s fa n n  jeberjeit o o n  einem  D r it te l  ber StRitgtieber b es 2BeItbitfs=  

o erb a n b es o e r la n g t tnerben.

D ie  biefem  2Ib fom m en b e ig efiig ten  S a fcu n g en  fdnnen burdj ben © e fa m tr a t ab g ea n b ert toerben. 3 n  
biefem  g a l lc  m iiffen brei 93iertel feiner fD iitglieber antoefenb fein unb 3tt>ei D r it te l  ber antoefenben  
SR itglieber ber S lb anb erun g  3uftim m en.

3 u  U rfunb befferr baben b ieJC eingangS genannten. 
23eoottm acbtigten biefeS S lbfom m en unterjeicbnet.

©efdjebett ju  © en f ani 12. S u l i  1 9 27 , in  einem  ©jetn* 
p lar, b a ś iit ben 2lrd)iPen be§ (SefretariatS  be§ 9S6lfer= 
bitnbed n iebergetegt luerben fo li; beglaub igte 2lbfd)riften  
luerben a lien  SRitgliebern be§ 93olferbunbe3 unb ben ffticbt* 
m itg lieb ftaaten , bie auf ber Ślonfereng oertreten inaren, 
uberm ittelt luerben.

S llbanien SiboboP a
D eutfćfjtanb D r a u b t  

fRuppert 
D r. D u n n er  
D r. © djellert

93elgien 21. g r a n ę o tó
9 3 ra filien l ) 3 ia o u l be 9tio  23ranco
3 n b ie n 2 ltu l © . C£t)atterjee
23utgarien © . 91. Saftdjieff
© olum bien 2t. 3 -  ffteftrepo
©uba ©. be ©land
g r e te  <Stabt ©bobźfo

®on3ig D r. gerber

i) ©iefe Unterfdjrift i ft ad referendum beS
ąjartomentS gegeben roorben.



26

Egypte
Sous reserve d ’acceptation ulterieure par le Gouvemement egyptien de la decision du 

Coinitó exćcutif fixant sa cotisation1.

Equateur
Espagne

Finland©
France
Grfcce
Guatemala 
Hongrie

Ahmed el Kadry 
F. Guarderas 

Sous r6serve de ratification2

Luis Quer Boule 
Rudolf Holsti 

Olauzel
Y. Dendramis

Jose Castaneda M.

Ecuador 
Spain

Finland 
France
Greece 

Guatemala 
Hungary

En signant la presente Convention, le soussignó, delegue de Hongrie, declare au 110m de 
son Gouvemement que «les immunites, facilites et franchises les plus favorables» mentionnees 
a Particle 10 de cette Convention ne comportent ni Pexterritorialitś, ni les autres droits et 
immunites dont jouissent en Hongrie les Agents diplomatiques dument accredites3.

Paul de Hevesy

Italie Giovanni Ciraolo 
Cavazzoni Stefano

Italy

Lettonie Charles Duzmans Latvia

Monaco R. Ellfes Monaco

Nicaragua P. Medina Nicaragua.

Pśrou Victor Gonzalez Olaechea Peru

Pologne Chodźko Poland

Portugal A. M. Bartholomeu Ferreira Portugal

Roumanie N. P. Comnene Roumania

Saint-Marin Fr. Paolo Vanni Archirafi San Marino

Tchecoslovaquie Ferdinand Veverka Czechoslovakia

Turquie Mehmed Munir Turkey

Urugay E. E. Buero Uruguay

Venezuela Octavio Baptista 
F. J. Duarte

Venezuela

Translation:
1 Subject to later acceptance by the Egyptian Government of the decisions of the Executive Comittce fixing 

its contribution.
2 Subject to ratification
3 On signing the present Convention, the undersigned, Delegate of Hungary, declares, on behalt o f  his Government, 

that “the most extensive immunities, facilities and exemptions" mentioned in Article 10 of the present Convention 
shall not include exterritoriality or the other rights and immunities enjoied in Hungary by duly accredited 
diplomatic agents.
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Stgppten

U nter 93orbeJjalt fpaterer 2tnnaf)m e be§ ttom SSotl* 
gugSauSfĄuffe feftgefe^ten 93eitrage§ burd) bie agtjptifĄe 
ŚRegierung (1).

3ll)meb el $ a b rp  
(Sam bor g .  @ uarbera§

© pan ien
U n te r SSorBe^alt ber SFlattfifation (2).

2 u i§  O u e r  33oule
g in n la n b  Słubolf © olfti
g ra n fre id j © lau je l
© ried jen tanb  93. ® enb ram i§
© u a tem a la  S ofó  (Sajtaneba 3R.

U ngarn
U n te r 8eicfjnung be§ oorftefjenben 9l6fom m en§ e rfla r t 

ber unterjeid^nete © eleg ierte  l ln g a rn S  in t Seamen feiner 
SRegierung, bafe bie im  S trtile l 10 biefeS 3lbfomm e§ er; 
m atjnten S m m u n ita te n , (Srleidjterungen unb  g re ilje iten  toeber 
bie g j te r r i to r ia l i ta t  nodj bie anberen  SRedfjte unb  Sm niu* 
n ita te n  einfdjKe&en, bie in  U n g arn  ge^orig beglaubigte 
bip lom atifĄ e 9tgenten geniefeen \3).
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Statuts 
de rUnion Internationale de Secours

Article 1
Chaque delegue au Conseil General peut avoir 

un supplśant qui assiste aux seances, mais n ’a 
voix consultative et deliberative qu’en l ’absence 
du titu laire.

Des reprśsentants d ’associations internatio- 
nales de secours ou d ’autres organisations ou 
institutions qualifiees peuvent etre invites a 
assister a  titre  consultatif aux reunions du 
Conseil General.

Le Secretaire general de la  Societe des N a
tions peut assister ou śtre  represente a toutes 
les rśunions du Conseil General.

Article 2
Le Conseil G śnśral se rśun it sur convocation 

du Comitś exścutif, tous les deux ans, au siege 
de l ’Union Internationale de Secours. Dans 
l’intervalle des deux ans, il peut etre reuni en 
tout lieu fixe par le Comite. Le Comite exe- 
cutif est tenu de convoquer le Conseil General 
sur demande du quart au moins des Membres 
de ce dernier.

Pour la premiere reunion, le Conseil General 
sera convoquś par le Conseil de la  Societe des 
Nations.

Article 3
La convocation du Conseil Gśnśral, envoyee 

trois mois au moins a  l ’avance, doit indiquer 
l’ordre du jour de la  reunion.

Le Conseil General ne delibere valablem ent 
que s’il reunit les delegues de la m oitie' des 
Membres de l ’Union Internationale de Secours, 
sous reserve de Particle 21 de la  Convention ; 
il decide a  la  m ajoritś des suffrages exprimes 
dans tous les cas ou une m ajoritś plus forte 
n ’est pas prevue aux presents sta tu ts.

Article 4
Le Conseil General nomme, a une m ajorite 

des deux tiers des suffrages exprimes, les Mem
bres du Comitś executif ainsi que leurs supp- 
leants. II e tab lit a  la  meme m ajorite tous 
reglem ents d ’adm inistration  necessaires a  l ’exe- 
cution des prósents sta tu ts.

Le Conseil G śnśral e tab lit a la  m ajorite son 
Reglement Interieur, lequel peut prevoir lainajo- 
r itś  absolue pour 1’ślection des Membres du 
Comitś exścutif dans les cas ou plusieurs tours 
de scrutin  n ’auraien t donnę aucun rśsu lta t.

Le Conseil G śnśral connait de toutes les 
affa ires de l ’Union In ternationale de Secours.

Statute  
of the International Relief Union.

Article 1
Each delegate in the General Council may 

have a  substitu te  who may a ttend  the meetings 
of the Council, but who shall act in an advisory 
and deliberative capacity only in the absence of 
the delegate.

Representatives of in ternational relief organi
sations or other qualified organisations or in sti
tu tions may be invited to be present in a  con
sultative capacity a t  the meetings of the Ge
neral Council.

The Secretary-General of the League of N ati
ons may a tten d  or be represented a t  any mee
ting of the General Council.

Article 2
The General Council shall be convoked by the 

Executive Committee a t  the seat of the In te r
national Relief Union every two years. In the 
interval of the two years, it  may meet a t any 
place fixed by the Executive Committee. The 
Executive Committee shall call a  m eeting of 
the General Council on the request of one-fourth 
of the Members of the General Council.

The first m eeting of the General Council 
shall be summoned by the Council of the 
League of Nations.

Article 3
The notice summoning a  m eeting of the 

General Council m ust be sent out a t  least three 
months in advance and m ust contain the agenda 
of the meeting.

A quorum of the General Council will require 
the presence of the delegates of one-half of the 
Members of the In ternational Relief Union, sub
jec t to the provisions of Article 21 of the Con
vention; a ll decisions shall be taken  by a 
m ajority of the  votes cast, except in  cases 
where a  larger number of votes is required by 
the present S tatute.

Article 4
The General Council shall elect the Members 

of the Executive Committee and their substi
tu tes by a  m ajority  of tw o-thirds of the votes 
cast. I t  shall establish by the  same m ajority the 
necessary regulations for the execution of the 
present Statute.

The General Council shall determine, by m a
jority  vote, its own Rules of Procedure which 
may provide for the election of Members of 
the Executive Committee by absolute m ajority 
of the votes cast in case several ballots may 
have failed to resu lt in an election.

The General Council shall be competent to 
deal w ith a ll the affairs of the In ternational 
Relief Union.
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( f l  b e r  f c fe u n g.)

S a i u i t f l d i  b e s  S B c l t b i l f s o e r b a n b e s .

f f f r t i t e l  1.
3 eb e r  D elegierte  im © e fa m tra t  fann  einen S te l lo e r t re te r  fjaben, ber  ben Sifcungen beiroobnt, aber  

bera tenbe unb  befdjliefeenbe S t im m e  n u r  in ©broefenljeit bes orbentlid)en SJtitgliebs befifct.

93ertreter in te rn a t io n a le r  £ t l f so e rb a n b e  ober anberer  berufener D rg a n ifa t io n e n  ober ©tnrid)tungen 
fonnen eingelaben toerben, bert © erfam m tungen  bes © e fa m tra ts  m it  bera tenber S t im m e  beisumobnen.

D e r  © enera lfefre ta r  bes ©ftlferbunbes ta n n  al ien  © erfam m lungen  bes © e fa m tra ts  beiioobnen ober 
fid) in ibnen oertre ten  laffen.

© r t i f e l  2.
D e r  © e fa m tra t  t r i t t  au f  © inberufung burd) ben © oI l3ugsausfd)uf3 alle 3 toei Safjre a m  Sifce bes 

2BeItb iIfsoerbanbes 3ufam m en. 3 m  © erlau fe  biefer 3t»ei 3af)re  fan n  er an  jebem oon  bem ©usfdjufe 
beftimmten O r t e  3ufam m entre ten .  D e r  © ol^ugsausfd ju ff  b a t  ben © e fa m tra t  au f  ©rfudjen oon min= 
beftens einem © ie rte l  ber 9JtitgIieber bes © e fa m tr a ts  ein3uberufen.

D ie  erfte © erfam m lu n g  bes © e fa m tra ts  toirb burd) ben © b lfe rb u n b s ra t  einberufen.

S l r t i f e t  3.

23ei ber  © inberufung  bes © e fa m tra ts ,  bie minbeftens brei SRonatc im © o r a u s  erfolgen mufe, ift 
bie D a g e so rb n u n g  ber © erfam m lung  a n 3ugeben.

© orbebaltlid )  © rtife l 21 bes © bfom m ens ift ber © e fa m tra t  nu r  b an n  oerbanb lungsfaf j ig ,  toenn bie 
© ertre te r  ber S a l f t e  ber © litg lieber  bes SBeltb ilfsoerbanbes antoefenb finb; er befrfjliefet m it  einfacber 
©tebrbeit  ber abgegebenen S t im m e n ,  fofern nic^t in biefer Safcutig  eine q ual if i3 ierte © iebrbeit oor« 
gefeben ift.

© r t i f d  4.
D e r  © e fa m tra t  ernennt m it 3roei D r i t te l  ffllebrbeit ber abgegebenen S t im m e n  bie ©litg lieber bes 

© oI l3ugsausfd)uffes fotoie ifjre S te l lo e r t re te r .  9Jtit ber gleid)en © tebrbeit fefct er alle 3ur  © usf i ib rung  
biefer S a f ju n g  erforberlidjen © e n o a l tu n g so o rfd jr i f ten  feft.

D e r  © e fa m tra t  fefet feine © efd ja f tso rbnung  mit einfad)er S t im m e n m e b rb e i t  feft. D ie  ©efd)afts» 
o rbnung  fan n  fiir bie SBaI)( ber © litg lieber  bes © o l l 3ugsausfd)uffes abfolute ©iebrbeit  oorfd)reiben. 
fa l l s  mebrere ©3al)lgange 3U feinem © rgebnis  gefiibrt tjaben follten.

D e r  © e fa m tra t  ift fiir alle ©ngelegenbeiten bes ©3ettf)ilfsoerbanbes 3»ftanbig .
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Article 5

Le Comite executif comprend sept Membres. 
Ils sont nommes pour une periode de deux ans 
ainsi que leurs suppliants.

En cas de vaca.uco, pour quelque cause que ce 
soit, le Oomite se complete par l ’adjonction d ’un 
des supplian ts jusqu’a l ’expiration de la piriode 
en cours.

Deux rep risen tan ts  des organisations inter- 
nationales de la  Croix-Rouge (Comite In te r
national de la Croix-Rouge et Ligue des So- 
c i i t i s  de Croix-Rouge) participent a  titre  con- 
su lta tif  au  Comiti.

Le S ecritaire  g in ira l  de la  Societe des Na
tions peut assister ou §tre represente a  toutes 
les reunions du Com iti exicutif.

Le Com iti ex icu tif i ta b li t  son Reglement 
In tirieur.

Article 6
Le Com iti ex icu tif se r iu n it au moins une 

fois par an au siege de l ’Union Internationale 
de Secours sur la convocation de son president. 
Le p ris iden t fixe la  date  et le lieu des autrea 
riunions.

Article 7
Le Com iti executif . est le m andataire de 

PUnion In ternationale de Secours, et peut etre 
l ’adm inistra teur fiduciaire des ressources re
mises moyeunant charges, conditions ou affec
tations speciales. Le C om iti ex icu tif a  les 
pouvoirs les plus itendus pour faire tous les 
actes conformes a l’objet de l ’Union In te rnatio 
nale de Secours e t pour le compte de celle-ci.

Le Com iti ex icu tif represente l ’Union In te r
nationale de Secours vis-a-vis de la Sociite des 
Nations, des Gouvernements, des organisations 
visies a Particle 5 de la  Convention et de toutes 
personnes physiques e t morales. II a  pouvoir 
pour in ten ter une action en justice ou y d ifend re  
au nom ou pour le compte de l ’lJnion In te r
nationale de Secours. II peut transiger.

Le Com iti ex icu tif recueille les fonds, les 
emploie, les investit, les g ire  comme trustee  ou 
adm inistrateur fiduciaire et tra ite  au nom de 
l’Union In ternationale de Secours toutes opira- 
tions de banques et d ’assurances.

Le Com iti ex icu tif passe et autorise des 
m arch is de tou te  na tu re ; il regie les appro- 
visionnements.

Le C om iti ex icu tif a rre te  des reglem ents pour 
le placem ent des fonds de l ’Union In te rnatio 
nale de Secours.

Article 5
The Executive Committee shall consist of 

seven Members who, w ith their substitutes, 
shall be elected for a  period of two years.

In cases of vacancy for any cause whatever, 
the Executive Committee shall fill such vacancy 
by designating one of the substitu tes to hold 
office un til the expiration of the unfinished 
term.

Two representatives of the in ternational or
ganisations of the Red Cross (the In ternational 
Committee of the Red Cross and the League of 
Red Cross Societies) may participate  in the 
work of the Committee in a  consultative ca
pacity.

The Secretary-General of the League of N ati
ons may a tten d  or be represented a t  any mee
ting of the Executive Committee.

The Executive Committee shall determ ine its 
own Rules of Procedure.

Article 6
The Executive Committee shall meet a t least 

once each year a t  the seat of the In ternational 
Relief Union, on the convocation of its Presi
dent. The President shall fix the date and the 
place of o ther meetings.

Article 7
The Executive Committee shall be the agent 

of the In ternational Relief Union,, and it may be 
the trustee  of funds subject to special condi
tions or restrictions. The Executive Committee 
shall have the m ost extensive powers for the 
execution of a ll instrum ents which are in con
form ity with the objects of the  In ternational 
Relief Union and in its behalf.

The Executive Committee shall represent the 
In ternational Relief Union in dealing w ith the 
organisations m entioned in Article 5 of the 
Convention and w ith a ll persons and corporate 
bodies. I t  shall have power to  in stitu te  or to 
defend any action a t  law in the name of or on 
behalf of the  In ternational Relief Union. I t  
shall have power to effect compromises.

The Executive Committee shall collect the 
funds, employ them, invest them, and adm ini
ster them  as trustee  or fiduciary adm inistra tor; 
and, in the name of the In ternational Relief 
Union, shall handle a ll banking and insurance 
operations.

The Executive Committee shall make and 
authorise contracts of a ll kinds and shall con
tro l all supplies.

The Executive Committee shall fix the regu
lations for the investm ent of the funds of the 
International Relief Union.



31

E r t i f e l  5 .

D e r  S to ^ u g sa u sfd m fe  beftebt a u s  7 2R itgIiebern, bic ebenfo n ie  tbrc S e r tr e te r  fu r einen 3 e it-  

ra u m  oon 3t»ei S a b re n  e rttan n t roetben.

SBirb a u s  irgenbeinem  © ru n b e  e in e 'S te lle  fre t, fo erg d n 3t ficb ber 9lusf<buf? b is  3um  Scbluffe 
ber lau fenben  S lm ts3eit burd) £ i n 3U3ief)ung eines ber S te llo e r tre te r .

3 to e i 93ertreter ber in te rn a tio n a le n  D rg a n ifa tio n  bes fRoten $U eu3es (S n te rn a tio n a le s  ftom itee  
oont IRoten 3 reu 3 unb  f iig a  ber 9to tf re u 3gefellfd)aften) bab en  im  9Iusfd>ufe Sifc u ttb  bera tenbc

S tim m e .

D e r  © e n era lfe tre ta r  bes 93oIterbunbes b a t  b a s  9ted)t, a lien  S e rfa m m lu n g e n  bes 93oIl3ugsaus= 

fdjuffes bei3utDobnen ober fid) b a r in  oertre ten  3U laffen.

D e r  58oIl3ugsausf(bub fefct feine © efd ja ftso rb n u n g  feft.

Sl r t i t e l  6.
D e r  M 3ugsausfd>uf? t r i t t  m inbeftens e in tnal im  S a b re  a u f  © inberufung  feines 33orfifeenben am  

Sifce bes fflSeltbilfsoerbanbes 3ufam m en. D e r  93orfifcenbe beftfm m t 3 e i tp u n f t  unb  O r t  ber anberen  

3 u fam m en !u n fte .

S r t i l e l  7.
D e r  93o ll3u gsau sf(b u b  ift ber © eoo llm dd)tig te  bes S B eltb ilfsoerbanbes unb  fan n  bie u n te r  9luf= 

lagen , SBebingungen ober bejonberen  S cftim m u n g en  iibergebenen © elber 3U treuen  S a n b e n  o en o a lten . 
D e r  93ofl3ugsausfd)uf3 b a t  bie roeiteftgebenben 93oIlm ad)ten 3u r  S to rnabm e a lle r £ a n b lu n g e n  fiir  9ted)= 
n u n g  bes S S e ltb ilfso e rb an b es, bie beffen 3 roed  entfprecben.

D e r  93ori3u gsau sf(b u b  o e r tr it t  ben aB e ltb ilfso erb an b  gegeniiber bem  93olterbunbe, ben ^ e9 ie’ 
rungen  ben in  ittrtife l 5 bes S lb tom m ens g enann ten  O rg a n ifa tio n e n  fotoie gegeniiber a lien  natiirltd jen  
unb iuriftifcben ^ e r fo n e n . ©r ift befug t, im SRamen unb  fiir 5Re<bnung bes S B eltb ilfsoerbanbes o o r ©e= 
rid)t 3U tla g en  unb  o e r tla g t 3U roerben. ©r ta n n  93ergleid)e abfdjliefeen.

D e r  93oIl3ugsausfd )u f3 fam m elt bie © elber, ocrroenbet fie, teg t fie an , oerrodltet fte a is  D ruftee 
)ber D re u b an b e r unb  fcbliefet im  IRamen bes S B eltb ilfsoerbanbes alle 93anf= unb »erftd>erungsgc= 

fdjćifte ab .

D e r  93oll3ugsausfd)ub tcitig t unb  genebm igt £>anbclsgefdjftfte a lle r  ? t r t ;  er regelt bie S terp ro  

o ian tie ru n g san g eleg en b e iten .

D e r  $oT l3ugsausfcbub  beftim m t fiber bie S ln lage ber © elber bes S B eltb ilfsoerbanbes.



Ku cas de calam ite, le Comite executif a  le 
pouvoir d ’engager Taćtion de TUnion In te r
nationale de Secours et d ’organiser les secours, 
ainsi que les appels de fonds.

Acticle 8
Sous reserve des dispositions de 1’article  9, 

le Comite executif pent dśleguer tout ou partie 
de ses pouvoirs a l ’un ou plusieurs de ses 
Membres.

Article 9
Tous les actes accompli s par le Comite exe

cutif, eomme trustee ou adm inistra teur fidu- 
ciaire d ’une liberalite grevee de charges, con
ditions ou affectations speciales, doivent porter 
au moins deux signatures.

II en est de meme pour les actes de dis
position.

Article 10
Sans prejudice des dispositions de l ’a rtic le l8 , 

le Comite executif dresse annuellem ent un 
lappoit de son activ ite  et de ses operations,, 
a dresse aux Membres de 1’Union Internationale 
de Secours. Ce rapport est en outre communique 
au Secretaire general de la  Sociśtś des Nations 
pour etre porte a  la connaissance du Conseil 
et de 1’Assemblee de la Societe des Nations. 
II est egalement porte a  la  connaissance du 
public.

Article 11
Le Comite executif est assiste d ’experts qui 

peuvent etre consultes soit individuellem ent, soit 
collectivement.

Les experts sont nommes par le Comite exe
cutif, a raison d un ou plusieurs experts par 
pays ou par zone gćographique com prenant 
plusieurs pays et determ inee par le Comite exe
cutif d accord avec les Membres interesses.

Les experts sont nommes pour trois ans; ils 
doivent resider dans leur zone. Le Comitó exe
cutif peut, dans le cas ou les circonstances 
1 exigeraient, nommer, outre les experts ci- 
dessus mentionnes, des experts suppleants non 
astre in ts a  la residence.

La designation des experts et des experts 
suppleants doit recevoir l ’agrem ent pour chacun 
d eux, du ou des Membres interesses.

Article 12
Im Oomite executif convoque les experts dont 

la collaboration p ara it necessaire ou prend leur 
avis par correspondance chaque fois que les c ir
constances l ’exigent.

In case of disaster, the Executive Committee 
shall have power to ac t on behalf of the In te r
national Relief Union, to organise relief and to 
make appeals for funds.

Article 8
Subject to the provisions of Article 9, the 

Executive Committee may delegate all or any 
of its powers to  one or more of its Members.

Article 9
Any instrum ent executed by the Executive 

Committee, acting as trustee  or fiduciary ad 
m inistrator of any donation or bequest, made 
subject to special condition or restriction, must 
bear the signatures of a t least two Members.

Ih e  signatures of two Members shall be re
quired also for any alienation of property.

Article 10
W ithout prejudice the provisions of Article 

18, the Executive Committee shall submit an 
annual report of its activities and operations to 
the Members of the In ternational Relief Union.
I his report shall also be comm unicated to the 
Secretary-General of the League of N ations in 
order th a t  it may be brought to the knowledge 
of the Council and Assembly of the League of 
Nations. The report shall also be brought to 
the knowledge of the public.

Article 11
The Executive Committee shall be assisted by 

experts who may be consulted either individu
ally or collectively.

These experts shall be nam ed by the Executive 
Committee, one or more experts being chosen 
for each country or each geographical zone 
comprising several countries, as may be deter
mined by the Executive Committee in agree
m ent with the in terested  countries.

The experts shall be named for a  period of 
three years; they m ust reside in the zone for 
which they are nam ed; the Executive Committee 
may in any case where it may be found to be 
necessary, in addition to the experts above 
mentioned, name deputy-experts who shall not 
be subject to  the  condition of residence.

The appointm ent of each expert or deputy- 
expert m ust be made in agreem ent with the 
Member or Members interested.

Article 12
The Executive Committee shall convoke the 

experts whose collaboration is deemed to  be 
necessary, or shall seek their opinions by cor
respondence whenever the circum stances so 
require.
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SBei 5ta taftropben  tft ber 9 3 oIl3ugsausfdjuf3 befugt, ben 2 BeIt^iIfst>erbanb in f la tig te it 3U Tefeen 

unb bic Silfeleiftungen fotoie bie Mufrufe 3U ©clbfpenben 311 organifieten.

M r t i t e l  8.
$orbet)altlicf) ber 23eftimmungen bes M rtitel 9 lann  ber M 3ugsausfcbufc feine Sefugniffe gan3 

ober 3um Deil einem ober mebtercn feiner iOlitglieber iiberiragen.

M r t i l e l  9.
Mile ©efdjafte, bie ber 2 3 oIl3ugsausfcbuk a is  Druftee ober D teubanber einer m it M uflagen, 23e= 

bingungen ober befonberen Seftim m ungen befc&werten 3uroenbung oornim m t, mitffen minbeftens m it 
3t»ei Unterfibriften oerfeben fein.

D a s  gleicbe gilt fu r 93erfiigungsgefcbafte.

M r t i f e l  1 0 .
Unbefcbabet ber SBeftimmungen bes M rtilel 18 erftattet ber » o l l 3ugsausfcbuf3 einen an  bie SKit- 

glieber bes SBeltbilfsoerbanbes gerićbteten Sabresbericbt iiber feine D a tig te it unb feine ©efcbafte. Diefer 
23erid)t toirb aufeerbem bem © eneralfetretar bes SBoIterbunbes iiberm ittelt, ber ibn bem 9Zat unb ber 
93erfammlung bes 93blterbunbes 3u r& enn tn is  b ring t. Desgleidjen roirb er 3Ut ftenn tn is  ber £)ffentlidj* 

teit gebradjt.

M r t i t e l  1 1 :
D em  3 3 oIl3ugsausfcbui3 fteben Sadjoerftanbige 3ur S e ite , bie ein3eln ober 3ufammen um  5Rat ge= 

fra g t toerben tbnnen.

D ie Sadjoerftanbigen roerben burd) ben SolUugsausfdjufe ernannt unb 3U)at jetoeils einer ober 
mebrere fiir jebes £ an b  ober fu r jebe mebrere £ an b er umfaffenbe geograpbifd>e 3one, beren 23ereid) oom 
9 3 oll3ugsausfd)ufe itn ©inoernebmen m it ben beteiligtcn SOZitgliebern feftgefefct roirb.

D ie Sacboerftanbigen toerben auf brei S abre  ernannt; fie miiffen ibreit 3Bobnfib in ibrer 3onc 
baben. g a l ls  bie Umftanbe es erforbern, tann  ber 9 3 oIt3ugsausfd)uf3 aufcer ben oben erroabnten Sa<b= 
oerftanbigen ftelloertretenbe Sacboerftanbige ernennen, bic nicbt an  ben SBobnfib in ber 3 one  ge- 
bunben finb.

D ie © rnennung ber Sacboerftanbigen unb ibrer S te llo e rtre te r bebarf iemeits ber ©enebmigung 
bes ober ber beteiligten SJlitglieber.

M r t i f e l  1 2 .
S o  oft bie Umftanbe es erbeifcben, beruft ber $ o I l3ugsausfd)u& bic Sacboerftanbigen, beren SRit- 

arbeit uotwenbig erfd)eint, obcr l)olt fcbriftlirf) il)te Mnficbten cin.
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Article 13

Les frais et iudem nites de displacement et de 
sćjour des delegues an Conseil General sont 
supportes par les au torites qui les designent.

Les frais et iudem nites de deplacem ent et de 
sejour des Membres du Gomite executif et des 
experts sont supportes par le budget de l ’Union 
I n tem ationale de Secours. Les fonctions de 
Membres du Comite executif et d ’experts ne 
com portent aucun traitem ent.

Article 14
Les organisations internationales de la  Croix- 

Rouge (Comite In ternational de la  Croix-Rouge 
et Ligue des Societes de Croix-Rouge) seront 
conviees a assurer, a leurs frais e t dans la 
lim ite qu’elles estim eront compatible avec leurs 
ressources, le service central et perm anent de 
l ’Union Internationale de Secours. Ce service 
est place sous la  direction du Gomite executif.

Article 15
L ’ceuvre de secours est executee dans chaque 

zone, pour le compte de l ’Union Internationale 
de Secours, par les organisations visees a 
l ’article  5 de la  Convention et comprises dans 
cette zone.

Si une meme zone comprend plusie urs E ta ts 
ou si, dans une zone, plusieurs des organisations 
ci-dessus visees participent a l’action de secours, 
le Comite executif prend toutes mesures utiles 
pour assurer la coordination des efforts et la 
d istribution des secours. II peut, notam m ent, 
constituer a  cette  fin, avec l’assentim ent de ces 
organisations, des comites regionaux, en tenan t 
compte, pour le recrutem ent de leurs Membres, 
des capacites techniques, de l ’experience acquise 
et des convenances adm inistratives.

En cas de calam ite, le Comite executif est, 
en principe, avise par les soins du oil des 
experts appartenan t k la  zone interessśe.

Article 16
L’Union Internationale de Secours constitue, 

independam m ent du fonds in itia l et de tous 
autres fonds qu’elle estim erait necessaire de 
c o n s titu e r:

1° Un fonds de gestion formć :
a ) P ar le revenu du fonds in itia l e t de la  

reserve prśvue ci-aprós ;

b) Par une retenue, qui ne dro it pas excśder 
un pour cent, sur toutes les sommes 
raises a  la  disposition de l ’Union In te r
nationale de Secours.

Article 13
The travelling and subsistence expenses and 

allowances of the delegates to the General 
Council shall be borne by the au thorities by 
which they are appointed.

The travelling and subsistence expenses and 
allowances of the Members of the Executive 
Committee and of the experts shall be borne 
by the budget of the In ternational Relief Union. 
Members of the Executive Committee and ex
perts shall receive no salary.

Article 14
The in ternational organisations of the Red 

Cross (In ternational Committee of the Red 
Cross and the League of Red Cross Societies) 
shall be invited to  provide a t their expense and 
to the extent which they consider to be compa
tible with their resources, the perm anent and 
central services of the In ternational Relief 
Union. These services shall be under the direc
tion of the Executive Committee.

Article 15
Relief work in each zone shall be effected ou 

behalf of the In ternational Relief Union by the 
organisations m entioned in Article 5 of the Con
vention and existing in th a t zone.

If any one zone comprises several S tates or if 
in one zone several such organisations partic i
pate in the work of relief, the Executive Com
m ittee shall take such steps as may be neces
sary to coordinate efforts made and the d istri
bution of relief. In  particular, it may set up for 
th is purpose, with the consent of such organi
sations, regional committees, account being 
taken in the recruiting of their Members of 
technical capacity, experience and adm in istra
tive convenience.

In the event of a  disaster, the Executive Com
m ittee should as a  general rule be informed by 
the expert or experts of the zone affected.

Article 16
The In ternational Relief Union shall establish, 

ap a rt from the in itia l fund and other funds 
which it may deem necessary to constitu te :

(1) A working capital fund, m aintained :
(a) By the income from the in itial fund 

and the reserve hereinafter pro
vided f o r ;

(b) By retain ing a  portion not excee
ding one per cent of all sums placed 
a t  the disposal of the In ternational 
Relief Union.



S l r t i f e t  13 .
Die 5Rei(efo(ten unb Stufentbaltsentfćbfibigungen ber 93ertreter beim ©efamtrat geben 3U fiaften ber 

33ebbrben, oon benen Tie ernonnt toerben.

Die 91ei(eto(ten unb 9Iufentbaltsent(d)dbigungen ber sJJtitglieber bes a5oll3ugsaus(d)u((es (oioie ber 
Sacboerftanbigen geben 3U fiaften bes £ au sb a lts  bes 2BeItbiIfsoerbanbes. 9Jlit ber Datigfeit ols 9Jlit= 
glieber bes 93oIl3ugsausfdju(fes unb ais Sad)oerftdnbiger i|t feinerlei ©ebatt oerbunben.

H t t i l e l  14 .
D ie internationalen Organifationen bes fRoten Rreujes (3nternationaIes ftomitee oom fRoten 3reu3 

unb fiiga ber 5Rottreu3ge(elIftf>aften) toerben erfucbt, auf ibre Soften unb in ben ibrer <ttn(id)t nad) ibten 
aUitteln entfprecbenben ©ren3en ben (tanbigen ©efdjaftsbetrieb ber 3entrale bes SBeltbilfsoerbanbes 
roabr3unebmen. Diefer ©efcbaftsbetrieb ftebt unter fieitung bes $oTt3ugsausf<bu(fes.

51 r t i  l e t  15 .
D as  £>ilfstoerf toirb in jeber 3one fur IRedjnung bes SBeltbitfsoerbanbes burdj bie in 5IrtileI 5 

bes Slblommens genannten Drganijationen, bie in brefer 3one oorbanben finb, burdbgefiibrt.

Umfafet ein unb biefelbe 3one mebrere S taa ten , ober beteiligten (id) in einer 3one mebrere ber 
oben genannten Drganijationen an bent §ilfstoerf, (o trifft ber $ o I l 3ugsaus(djuf3 allc crforberlidjcn 
aRafcnabmen, um bie 3u(ammenfaffung ber ©emubungen fotoie bie SBerteilung ber Unterftufcungen 
3toedent(pred)enb 3U regeln. 3nsbe(onbere tann er 3U bie(em 3toede mit 3uftimmung biefer Drgani(a= 
tionen ortliebe 5tusfcf)uffe erriditen, toobei er ftir bie 23e(tellung ibrer 2RitgIieber bie te<f>nif<ben i?dbig= 
feiten, bie erroorbene ©rfabrung unb bie 93ertoaltungsbeburfni(fe 3U beriid(id)tigen bat.

3m  ftalte einer ftataftropbc toirb ber 58oIl3ugsausf(bub grunb(ablid) baoon burd) ben ober bie 
Sadjocrftanbigen, bie ber beteiligten 3one angeboren, benad)rid)tigt.

51 r t  i f e I 16 .
SIbgefeben non bem S tam m fapital unb alien anberen Sronbs, beren ©rricbtung ber 2BeItbilfsoer= 

banb fur erforberlid) batten follte, bilbet ber SBeltbilfsoerbanb:

1. ein SBetriebsfapital ous:
a) ben 3infen bes S tam m fapitals fotoie ber nacbftebenl oorgefebenen fRiidlagc;

b) einen ?Ib3ug oon alien bem 2BeItbiIfsoerbanb 3ur Skrfitgung gefteltten Setragen, ber 
jebod) nidft eins oom Sunbert uberfteigen barf.



.Hi
Ce fonds de gestion couvre les frais des, 

services ordinaires e t perm anents d e T U n io n  
Internationale de Secours, quand, par exception', 
iis ne sont pas assures par les organisations 
internationales de la Croix-Rouge (Comite In te r
nal ional de la Croix-Rouge et Ligue des Societes 
de Croix-Rouge).

2" Une reserve formee :
a) Par le reliquat de toutes les ressources 

incom pletement utilisees pour leur desti
nation speciale ;

b) Par un prelevem ent sur le m ontant de 
toutes les sommes mises a la  disposition 
de 1’Union Internationale de Secours 
sans destination speciale, lequel, joint, 
le cas echeant, a  la  retenue prevue pour 
le fonds de gestion, ne doit pas exceder 
un to ta l de cinq pour cent.

Cette reserve sert, en prem ier lieu, a recon- 
s tituer le fonds in itia l prevu par Particle 9 de 
la, Convention et, pour le surplus, a fournir ou 
completer les secours dans les calam ites pour 
lesquels aucune liberalitś speciale n ’existe.

Article 17
Les fonds le l ’Union Interna tionale de Secours, 

a l ’exception des sommes necessaires pour les 
depenses courantes, sont deposes, soit dans les 
memes ćtablissem ents de credit que les fonds de 
la Societe des Nations, soit dans tels autres 
etablissem ents agrees par le Conseil General.

Article 18
II est dresse chaque annśe, par le Comite 

executif, un bilan de 1’Union In ternationale de 
Secours.

Ce bilan indique la  situation active e t passive 
de l’Union In ternationale de Secours, ainsi que 
les comptes qui groupent les operations relatives 
a chaque calam itś.

Article 19
La Society des Nations est appelee a assurer, 

dans des conditions a determ iner par elle, le 
controle des comptes de l ’Union In ternationale 
de Secours, e tan t entendu que la Societe n ’assume 
aucune responsabilite de ce chef.

This working capital fund shall cover the 
costs of the ordinary and perm anent services of 
the In ternational Relief Union, in the excep
tional case when such costs are not paid by the 
international organisations of the Red .Cross 
(In ternational Red Cross Committee and League 
of Red Cross Societies).

(2) A reserve, m aintained :
(a) By the surplus from any funds not 

wholly expended for their special 
pu rposes;

(b) By a deduction from all sums placed 
a t  the disposal of the In ternational 
Relief Union w ithout being dedicated 
to any special object. This deduction, 
together, if necessary, w ith the sum 
deducted for the working capital 
fund, shall not exceed a  to ta l of five 
per cent.

This reserve will be used prim arily to recon
stitu te  the initial fund provided for in Article 9 
of the Convention, and secondarily to  supply or 
supplement the relief given in case of disasters 
for which no special donations are available.

Article 17
The funds of the In ternational Relief Union, 

with the exception of such sums as may be 
required for current expenses, shall be deposited 
either in the same banks as the funds of the 
League of N ations or in other banks approved 
by the General Council.

Article 18
The Executive Committee shall draw  up an 

annual balance sheet of the In ternational Relief 
Union.

The balance sheet shall show the assets and 
liabilities of the  In ternational Relief Union, as 
well as accounts of a ll financial operations con
nected with each disaster.

Article 19
The League of N ations is asked to  provide, 

under such conditions as it  may determine, for 
the auditing of the accounts of the In te rnatio 
nal Relief Union, it  being understood th a t the 
League of Nations assumes no responsibility 
thereby.



37
Diefes 23etriebsfap ita l bient 3 ur  D ed u n g  ber orbentlicbcn unb  ftćinbigen 33etriebsfoften bes 
SBeltb ilfsoerbanbes, f a l l s  btefe ausnabm sroeife nicbt oon ben in te rn a t io n a le n  O rg a n ic  
fationen bes 9toten f t r e u 3es (3 n te rn a t io n a le s  3 o m i te e  oom iRotcn 3 re u 3  unb f i tga  ber H o t-  
freu 3 gefellfcbaften) ge tragen  roerben.

2. eiite Hiicflage a u s :

a) bem Xiberfdjuffe famtlidjer fiir il>re befonberen 3tDede nid)t aufgebraud)ten  © elbm itte l;

b) einer S o ra u s e r b e b u n g  au f  alle bem SBeltb ilfsoerbanb obne befonbere 3 t»cdbeftim m ung 
3u r  93erfiigung geftellten SBetrage; biefe S lo rauserbebung  b a r f  jebod) 3 ufam m en m it bem 
fu r  b a s  S e t r i e b s t a p i t a l  oorgefebenen 9lb3ug einen © e fa m tb e tra g  oon fiinf uom 
£ u n b e r t  iiberfteigen.

Diefe H iid lagc ift oornebmlid) basu  beftimmt, b a s  in H rt ife l  9 bes H bfom m cns  oorgefebene 
S t a m m f a p i t a l  a u f 3ufiillen unb  im iibrigen bei R a ta f t ro p b e n ,  fiir bie feinerlei befonbere 3u= 
toenbungen oo rbanben  finb, bie £ i l f s m i t t e l  3U befd)affen ober 3U e rg a n 3 en.

9 l r t i f  e l  17.

D ie  ©elber bes SBeltb ilfsoerbanbes roerben m it H u sn ab tn e  ber fiir bie laufenben H u sg a b e n  er= 
forberliiben © e tra g e  entroeber bei benfelben f t reb i ta n f ta l ten  toie bie © elber  bes S o l fe rb u n b e s  ober bei 
anberen f t re b i ta n f ta l ten  m it  3 u f t im m u n g  bes © e fa m tra ts  bin terlegt.

W r t i f e l  1 8 .

D c r  3 toIl3ugsausfd)ub ftcllt a l l jabrlid) cine 23ilait3 bes  SBcItb ilfsocrbanbes auf.

Diefe © i la i i 3 oer 3eid)net bie f jo rbe rungen  unb  Serb inblid jfe i ten  bes  SBeltb ilfsoerbanbes foiuie bie 
Hbrecbnungcn iiber bie bei jebcr 3 a t a f t r o p b e  un ternom m enen  ©efdjafte.

S l r t i l e l  1 9 .

D e r  H o lfe rb u n b  ift berufen, un tc r  ben oon ibm 3U beftimmenben S e b in g u n g e n  bie Hcdjnungs* 
f iib rung  bes S Beltb ilfsoerbanbes 3 U iibertoacben, obne bafc jebod) b ie ta u s  bem S o l t e r b u n b  irgenbeinc 
33erantroortung enoacbfen foil.

Sdjrijtlcitung: ®efd)aft8ftegt beż ©efefcblatteS unb StaatSanjeigtrS. — ® rud non SI. ©djroti) in 3>anjig.




